Qaww | @&n—mﬁr TS ﬁﬁw@aﬁwzﬁv@wﬁm
fﬁ%{ﬂ‘a‘rr m&fq%fﬂﬁ@rfﬁﬁ&ylduwsudwwd I EEE AR I EL Tﬁ(glg\

evam maya Srutam® /1 ekasmin samaye Bhagavan Sravastyam viharati sma Jetavane

’néthapindadasyéréme* mahata bhiksusamghena sérdham ardhatrayodaéabhir

Thus it was heartd by me: At one time the Blessed (Bhagavat, i.e. Buddha) dwelt at Sravasti, in the
Geta-grove, in the garden of Anathapindaka, together with a large company of Bhikshus (mendicant friars),
viz. with twelve hundred and fifty Bhikshus; all of them acquainted with the five kinds of knowledge, elders,
great disciples, and Arhats,

1 Q‘q' HAT HdH evam maya Srutam /%o I
TdH evam ad. (-m+ - -m+ )
deH aham pron. [ HIT maya L ]
qd éruta a. [ Véru -am N.]

2 'Q?T%:lw ekasmin samaye Vs

T& eka a. [-smin L.]

HHYT samaya m. [-e L. ]
3 WIATS[ Bhagavan S AA
WI9q Bhagavat m. [ bhagavat a. -an N. (-n+§- - -ii+§-) |
T bhaga m.
ddq -vat

4 HFTIEAT - Jqad SATI TS TeqTH Sravastyam ... Jeta-vane ‘nathapindadasya-arame
/A B ARBTH A IR B
ATaedT Sravasti f. [-yam L. (-m+ - -m+ )]
Kosala
a9 Jetavana n. [ Jetrvana -e L.] Sravastl
aﬁ' Jetr m.
Vi v.
-tr
g9 vana n.
FATI IS T T Anathapindadasyarama m. [-e L. (-e+ta- - -e+’-) ]
FTrfves Anathapindada m. [-asya G. ]
AT anatha m.

ﬁ"@'pinda m.
Tda a. [ Vda ]
1 ekasmin samaye  $rutam
2 n - abhijAatabhijiataih



ATTH arama m.

5 ﬁ%‘(‘% TH viharati sma g
fa_g’ vi-vhr (1) P. A. [-harati pres. 3. sg.]
& vi-
Zhr .

T sma Historical pres.

6 FEAT TSTeTEET QTEHEAATGATH [HELIAT
mahata bhiksu-samghena sardham ardha-trayodasabhir bhiksu-$atair
S ERee T =8 2+ AR
Hgd mahat a. [-a 1]
ﬁf&j}:ﬁr bhiksusamgha m. [-ena L]
f7e1 bhiksu m.
T samgha m.
HT%iT[ sardham prep. L
FITTE ardhatrayodasa a. [-bhih pl. I (-h+ - ++ )]
4 ardha a.
ERIEE trayodasa n.
I traya a.
29T dasa(n) n.
978191 bhiksusata n. [-aih pl. I (-h+ - ++ )]
9T Sata n.

7 feETaTRETa: et E: adEi:
abhijiata-abhijiiataih sthavirair maha-$ravakaih sarvair arhadbhih
(Chootbiz513)

SERKRF L, R 5i,
FTASTATI=Ta abhijaatabhijiata a. [-aih pl. 1]
FT9TTT abhijata a. [ abhi-VjAa ]
¢f. AT abhijiana n.
{37 sthavira m. [-aith pl. L (-h+ - -+ )]
H{TATah mahasravaka m. [-aih pl. 1]
Hgl maha a.
HATdh ravaka m.
g éru v.
a9 vac v.
9 sarva a. [-ath pl. L (-h+ - r+ )]
e arhat m. [ Varh -d-bhih pl. I]

THAT AL F ATRTAT HEHIGQEATAAT o HETR1eTUT o AR ORI o

He [hTITIAT o H‘él"hlfgﬁ’ld A AT F U ehd o drad Aldrad 9 qgold =

TATITAAT T HEGTST 9 HIATGAAT oF TFHeA A% o |

tadyatha sthavirena ca Sériputrena Mahamaudgalyayanena ca Mahakasyapena ca
Mahakapphinena ca Mahakatyayanena ca Mahakosthilena3 ca Revatena ca

3 Mahakausthilena — Mahakosthilena



Cudapanthakena* ca Nandena* cAnandena* ca Rahulena ca Gavampatina ca
Bharadvajena ca Kalodayina ca Vakkulena cAniruddhena ca /
i i
5 Mk &
such as Sariputra, the elder, Mahdmaudgalyayana, Mahakasyapa, Mahékapphina, Mahakatyayana,
Mahakaushthila, Revata, Suddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati, Bharadvaga, Kalodayin,
Vakkula, and Aniruddha.

qdAAT tadyatha ... Ve
TIIT tadyatha
dg tad pron. [— 3. n. N.]
TAT yatha ad.

T AT ARG TIAT T AETRIAUT T HTHORUT o HEIRICATIAT 9 HGIHITSaT
T XGAT F GEIIHA o qead A o UgAT 9 TATAAAT 7 ALGTSA o HIAGEAAT 7 qapele

H‘lﬁ@? T sthavirena ca Sariputrena Mahamaudgalyayanena ca Mahakasyapena ca Mahakapphinena ca

Mahakatyayanena ca Mahakosthilena ca Revatena ca Cuidapanthakena ca Nandena ca- -Anandena ca

Rahulena ca Gavampatina ca Bharadvajena ca Kalodayina ca Vakkulena ca- -Aniruddhena ca

SOVREAR B, CEITE R, OB CBEITiemat, CBMAGR, THE S ORA W, %R, ©
PR, "M, “WHRAIR. CEHEEMBEE, g rA, CEIANFIR, CHEE. U A,
A< sthavira m. [-ena 1]
= ca conj.
oY Sariputra m. [-ena L] Sariputta 6
oY Sari £, gari f.
cf. 9T Sarira n.
94 putra m.
W‘Wﬁ Mahamaudgalyayana m. [-ena L] ~moggallana
_
HZT maha a.
X mudga m.
HqTR1*AY  Mahakasyapa m. [-ena L] ~kassapa
T kasi m.
T pa a.
HEFFF‘E‘F'TF Mahakapphina m. [-ena L] ~kappina _
H{Th1AAT  Mahakatyayana m. [-ena 1] ~kacca(ya)na _
HETRITSA  Mahakosthila m. [-ena I] ~kaustila  ~kotthita, kotthika
o
99 Revata m. [-ena 1] ~
F=2I*T+ Cudapanthaka m. [-ena I] Suddhipanthaka ?
9E cuda a.
< panthaka a.

4 Suddhipamthakena — Cudapanthakena
5

6



d~2 Nanda m. [-ena L] ~
#qE+= Ananda m. [-ena 1] ~
3 a-
9% nanda m.
Tga Rahula m. [-ena 1] ~ Az
e Gavampati m. [-na I] ? I
LIl go m.
1Tf'a'pati m.
HIGIST  Bharadvaja m. [-ena ] ?
FARAT  Kalodayin m. [-a 1] 2
T kala a.
32T udaya m.
d¥%T  Vakkula m. [-ena 1] ?
#f%g Aniruddha m. [-ena L] Anuruddha %
¥ a-
%3 niruddha a. ni-Vrudh
T ni ad.
Y Vrudh v.

T HagadgrraT: |

etai$ canyai$ ca sambahulair mahasravakaih /7

He dwelt together with these and many other great disciples,

1 @Wﬁ etai$ ca-anyai$ ca J ha % %
Ud<g etad pron. [etaih pl. I (-htc- - -§t+c-) ]
AI< anyad n. [anyaih pl. I (-hte- - -§tc-) ]
2 Hﬁgﬁw sambahulair maha-éravakaih S ERE T
Fi_@l@?'l' sambahula a. [-aith pl. I (-h+ - r+ )]
HETATIh mahasravaka m. [-aih pl. 1]
ATk Sravaka m.

?iagﬁ%r it |

sambahulai$ ca bodhisattvair mahasattvaih /

and together with many noble-minded Bodhisattvas,

1 ix t 2T il
Fiagar sambahula a. [-aih pl. I (-h+c- - -§+¢-) ]
IS bodhisattva m. [-aih pl. I (h+ - -+ )] I
1fer bodhi m., f. Vbudh
g4 sattva m. Vas
7



HETETT mahasattva m. [-aih pl. I] i

TIAT HSS[ 24T = @Hlﬁﬁdd‘lmdﬂ = A EEa T Raar 7 afdqcad Aca=eh o
A AT STHE 0T F I H<ad |

tadyatha Manjuériya* ca kumarabhitenAjitena ca bodhisattvena Gandhahastina* ca
bodhisattvena Nityodyuktena ca bodhisattvenAniksiptadhurena ca bodhisattvena /

such as MaJgusri, the prince, the Bodhisattva Agita, the Bodhisattva Gandhahastin, the Bodhisattva
Nityodyukta, the Bodhisattva Anikshiptadhura.

1 qQAAT tadyatha ... S =

2 FOSHAT T HHICHAATIGT o TEE<aA Tehg el o TgE<ad Mcdreehd o
FrferEaTAfaraer

k] W Manjusriya ca kumarabhutena- -Ajitena ca bodhisattvena
Gandhahastina ca bodhisattvena Nityodyuktena ca bodhisattvena- -Aniksiptadhurena ca bodhisattvena

SOXIRERA BT, ORI S SR, CRWITIRE . RS,
755t Madjuéri m. [-iya L]

HS9[ manju a.

AT 411 f.
FHTTYT kumarabhita m. [-ena L]

FH kumara m.

9[d bhita m. [ Vbha ]
afor  Ajita m. | a-\ji -ena I]
1T bodhisattva m. [-ena L] HE

Teggftaq  Gandhahastin m. [-a L]
g gandha m.
%‘%ﬁ[hastin m. hasta

ﬁ?ﬂﬂ?ﬁ Nityodyukta m. [-ena L]
ﬁ?ﬂ'nitya a.

Ih udyukta [ ud-Vyuj ]
aﬁ'@lﬂ"%’{ Aniksiptadhura m. [-ena I.]
sfafer aniksipta [ a-ni-Vksip]
ﬁf@"{ni-\/ksip v.
A ni ad.
f@‘l’c[\/ksip v.
g¥ dhura m.

T g |

etai$ canyai$ ca sambahulair bodhisattvair mahasattvaih /

He dwelt together with them and many other noble-minded Bodhisattvas,



1 Qﬁw %l etaié ca-anyaié ca
(DEE:EL) /a5
2 Hﬁ@ﬁﬁf@'ﬂﬁﬁ@'ﬂﬁ sambahulair bodhi-sattvair maha-sattvaih
(=8 Thor) 5B RER.
W@H sambahula a. [-aih pl. L (-h+ - o+ )]

ISR F IATATTHG T AZJUT o AT |

Sakrena ca devanam indrena* Brahmana ca sahampatina /

and with Sakra, the Indra or King of the Devas, and with Brahman Sahdmpati.

1 SThUT o YT Sakrena ca devanam imdrena /BRI R
91 Sakra m. [-ena 1] Sakra-devanim-indra
T deva m. [-anam pl. G. ]
gra indra m. [-ena L]

2 dgum e w'qﬁ_'ﬂ' Brahmana ca sahdm-patina S =
g Brahman m. [-n-a ]
HET‘T% sahampati m. [-na 1]
gl saha f.
afa pati m.

Q?resrl?fr%r %i@l@c'iéq tl_,'>|"'| gd%ldﬂg(ﬂ: IEql

etai$ canyai$ ca sambahulair devaputranayutasatasahasraih //1//

With these and many other hundred thousand nayutas of sons of the gods, Bhagavat dwelt at Sravasti.
1 @W’H etai§ ca-anyai$ ca e
2 W%WQWI sambahulair deva-putra-nayuta-$ata-sahasraih

S EEHERRKRAR,
AT devaputra m.

9 deva m.
94 putra m.
JqATHEH nayutadatasahasra n. [-aih pl. 1]

TZd nayuta n.
Iq Sata n.

HgH sahasra n.



T T AMATETLSH AT AT & |

tatra khalu Bhagavan ayusmantam®* Sariputram amantrayati* sma /

Then Bhagavat addressed the honoured Sariputra and said,

1 A @ tatra khalu 4 LR
d=l tatra ad. pron.tad L.

@ khalu
2 W4T Bhagavan A

19q Bhagavat m. [-an N/]
3 W Qﬁwmﬁ TH ayusmantam Sariputram amantrayati sma
S ERESF .
SMYCHJ ayusmat a. [-mantam Ac. (m+ - -mt+ )]

SMYH ayus n.
Hd -mat
QIT&EFT Sériputra m. [-am Ac.]
AHA a-Vmantr (10) P. [-ayati pres. 3. sg.]
3 a-
qr_{\/mantr v. [ mantra m. ]
T sma Historical pres.

Tfed o qfH fGTa T 2qT JEE AT dHe s JEeATOTHIdHET qaradl 918
ATHAT: |
asti Sériputra pascime digbhaga ito buddhaksetrat! kotisatasahasram

buddhaksetranam atikramya Sukhavati nama lokadhatuh

‘O Sériputra, after you have passed from here over a hundred thousand kotis of Buddha countries there is in
the Western part a Buddha country, a world called Sukhavati (the happy country).

1 ofeq - ngﬁ_‘ﬁm asti ... Sukhavatl nama loka-dhatuh
SRR, Lamss,
T Vas (4) P. [-ti pres. 3. sg.]
qETadT Sukhavati f. [ - N.]
I nama ad. [ n.naman |
ATwRATY lokadhatu m. [-uh N.]
T loka m.
erq dhatu m.

I buddhaksetram - buddhaksetrat



, sfea Sariputra /=
N Rﬂﬂ Sériputra m. [—- V]
BRI AR D 3_('ﬁ' ﬂ?a’é%rl?[ paécime digbhaga ito buddha-ksetrat S ERET

paécima a. [-e L.]
fa9TT digbhaga m. [-e L. (-e+i- — -ati-) |
gAY itas ad. [pron.idam  Ab. (-ast+ - -0t )]
T3S buddhakéetra n. [-at Ab.]

g% buddha m. [ \Vbudh ]
& kéetra n.
4 qﬁ'%?m g?g’éﬁ'rmmﬁw { koti-éata-sahasram buddha -ksetranam atikramya }2
/TR
Tﬁﬁﬂﬁ'ﬂ—{ﬁ kotisatasahasra n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
IS koti £,
Td Sata n.
HgH sahasra n.
3\[@'@'3[ buddhaksetra n. [-anam pl. G. ]
ﬂﬁ'?h_l{ ati-Vkram (1) A. P. [-kramya ]
i ati ad.
#FH Vkram v.
T -ya

TATTHATIATH TATTAT Serae I a3 Udie (asia ferard amafa oF = qemfa

tatrAmitayur nama tathagato rhan samyaksambuddha etarhi tisthati dhriyate yapayati

dharmam ca deSayati /

And there a Tath&gata, called Amitayus, an Arhat, fully enlightened, dwells now, and remains, and supports
himself, and teaches the Law.

1 W@H‘I’ﬂ‘rl‘fﬁr KRINGI m tatra-Amitayur nama tathagato ‘rhan samyak-sambuddha
S EEHAN FTFIIR,
d=l tatra ad. pron.tad L.
ﬂ'&l’d’l’ﬂ'ﬂ'Amitéyus m.[=N.(s+ - -+ )]
FTAT amita a.
3T a-
T mita a. [ Vma ]
MY ayus n.
I nama ad. [ n.naman |
dITTd tathagata m. [-ah N. (-ah+a- - -0+>-) ]

dqIT tatha ad.
AN agata a. [ a-Vgam ]
cf. T gata a. [ Vgam ]
31%?1\' arhat m. [ Varh -an N.]
2 {3



W@@’ samyaksambuddha m. [-ah N. (-ab+ - -a+ )]

q¥ % samyak ad.
g sambuddha m.

2 'Q_d'% s forea araafy af 3 2efd ctarhi tisthati dhriyate yapayati dharmam ca deéayati

SR,
UdlE etarhi ad.
T Vstha (1) P. A. [tisthati pres. 3. sg.]
g Vdhr (1) P. A. [dhriyate Pass. pres. 3. sg.]
AT Vya (2) P. [yapayati Caus. pres. 3. sg.]
& dharma m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
= ca conj.
%Q[ Vdi§ (3) P. [deSayati Caus. pres. 3. sg.]

Al AT ST el IO 9T AT FaETaaie=ad |

tat kim manyase Sariputra kena karanena sa lokadhatuh Sukhavatity ucyate /

‘Now what do you think, Sariputra, for what reason is that world called Sukhavati (the happy)?

1 qfeh 7Y Q]T&EF[ tat kim manyase Sariputra —/h %,
d< tad pron. [—n. Ac. (-t )]
ﬁﬂ{ kim pron. [—n. Ac. (m+ - -m+ )] who, which, what
Hq Vman (4) A. [-yase pres. 2. sg.]
2 e IO kena karanena /T
ﬁv_‘{ kim pron. [ T kena L]
FIIT karana n. [-ena L ]

3 9T A INRNECIE Clnl I=qd sa loka-dhatuh sukhavati-ity ucyate
V&R N
d< tad pron. [HTsa f. N]
ArwATY lokadhatu m.(f.) [-uh N.]
q@Tadt Sukhavati f. [— N.]
A it ad. it o -yt )
Ei\ \vac (2) P. [W%f ucyate Pass. pres. 3. sg.]

TEAT G T AT @I ArRgTar A1 qea i w159 7 Saga sy =2y
TEHRTLOM |

tasyam3 khalu punah Sériputra Sukhavatyam lokadhatau nasti sattvanam

kayaduhkham na cittaduhkham®* apramanany eva sukhakaranani /

3 tatra — tasyam

—-10 -



In that world Sukhavati, O Sériputra, there is neither bodily nor mental pain for living beings. The sources

of happiness are innumerable there.

1 et - GETAAT ATHATAT tasyam ... Sukhavatyam loka-dhatau /#E
dg tad pron. [ THITH tasyam 3. f. L. (m+ - -m+ ) - Sukhavatyam lokadhatau]

cf. A tatra ad. pron.tad L.
{[@'I_cl?ﬁ Sukhavati f. [-yam L. (m+ - -m+ )]
ATFAT] lokadhatu m. [-au L. ]

2 9o I Ql”iﬂq khalu punah Sariputra /=
@] khalu
9% punar ad. (- - -h )

3 AT A<aTAT HIAG:E 7 [ATG@H na-asti sattvanam kaya-duhkham na citta-duhkham
SRE, BARE.
v na
T Vas (4) P. [asti pres. 3. sg.]
4 sattva m. [-anam pl. G. ((-m+ > -m+ )]
#1I:9 kayaduhkha n. [-am N. (m+ - -m+ )]
S kaya m.
3@ duhkha n.
%l'ﬂ'g:@ cittaduhkha n. [-am N.]
= citta n.

4 STHATOTAT TE@HTLOMT apramanany eva sukha karanani B,

AYHTT apramana a. [ a-pra-Vma -ani n. pl. N. (-i+ - -y+ )]

Td eva ad.

HEHT sukhakarana n. [-ani pl. N.]
9 sukha n.
T karana n.

o T AT AT FEradieg=ad 1Rl
tena karanena sa lokadhatuh Sukhavatity ucyate //2//

For that reason is that world called Sukhavati (the happy).

1 aﬂ'w tena karanena /S

d< tad pron. [a_rf tena 1]

2 91 mi ﬂ-@-ﬁ?ﬁw sa lokadhatuh Sukhavati-ity ucyate

2 TN
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T ST T[T ST ST TR Ao R FeerhTer
FHAFHAT FHeA! STATTAT =T FeTH =T =7 qort L@ |

punar aparam Sériputra Sukhavati lokadhatuh saptabhir vedikabhih saptabhis

talapanktibhih* kankanijalai§! ca samalamkrta samantato* nupariksipta citra

darsaniya caturnam ratnanam®* /

‘And again, O Sariputra, that world Sukhavati is adorned with seven terraces, with seven rows of Palm-trees,
and with strings of bells. It is enclosed on every side, beautiful, brilliant with the four gems,

1 W‘T{ Q]T&'l”f punar aparam Sariputra YO ST N
99Y punar ad.
AIH aparam ad. ((m+ - -mt+ )
Qﬂ'&iﬂ' Sériputra m. [—- V]

2 G@TAd! ATHATT: Sukhavati loka-dhatuh V&t J-EX
qETEdT Sukhavati f. [ - N]

Fﬁ?ﬁﬂ'l_g’ lokadhatu m. [-uh N.]
T loka m.

&gTq dhatu m.

3 THMNSQHTN: THTEITATTSHIN: FSHOTSITAS GHAFAT saptabhir vedikabhih saptabhis
tala-panktibhih kankani-jalai§ ca samalamkrta
S EMYE, L ERE, L EITH
HH sapta a. [-bhih pl. I (-h+ - 1+  -h#t- > -s+t-) |

2T vedika f. [-bhih pl. L ]
qTeatE<h talapankti f. [-bhih pl. 1]
dret tala m.
If3h pankti f.
FSHUTSA kankanijala n. [-aih pl. L (-hto- - -6+c-) ]
EITEEFUﬁ kankani f.
STT<T jala n.
= ca conj.
FITIW samalamkrta a. [ sam-alam-Vkr -af. N
¥ sam-
ATH alam-
F kr v.
4 FHIAT ﬁ"?ﬁ'f@fm IEEIR-EGIRI ﬁuﬁ: TQATATH samantato nupariksipta citra dar§aniya caturnam
ratnanam
/e R E T 2.
1 kimkinijalaié — kankanijalai$
2 R DY 55 J] T [ CEARE AT Fit

e

-12 -



HHAdY samantatas (-asta- —» -0+’-) ifl
SUTCIeTT anupariksipta a. [ anu-pari-Vksip -af. N il
Aq anu ad.
gfx pari ad.
f@"l"{ Vksip vt.
= citra a. [-af N.]
9T darsaniya a. [ Vdré -af. N
FJX catur n. [-pam pl. G. ((m+ - -m+ )]
¥d ratna n. [-anam pl. G. ]

TAT AT A AgAET ThicHeT |

tadyatha suvarnasya rupyasya vaiduryasya sphatikasya /

viz. gold, silver, beryl, and crystal.

1 dIAT tad-yatha /=
2 /S =
ﬂ_cl'uf suvarna n. [-asya G.]
T su ad.

0T varna m.
Y rupya n. [-asya G.]
é-sgfr vaidurya n. [-asya G.]
THfaH sphatika m. [-asya G.]

e TR g&mﬂwﬂé: AT d{gggwli [l

evamripaih Sariputra buddhaksetragunavythaih samalamkrtam tad buddhaksetram* //3//

With such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Buddha country adorned.

1 m& Q||ii35| @W evam ripaih Sariputra buddha-ksetra-guna-vyihaih
/= (%K)
TEST evamripa a. [-aih pl. 1]

TdH evam ad.
wYq rupa n.

FEEUTAE buddhaksetragunavyiha m. [-aih pl. I. ]
g@asr buddhaksetra n.
I guna m.
g vyuha m.

2 m WW samalamkrtam tad buddha ksetram
/= (RELEEE,)
THE T samalamkrta a. [-am n. N. (m+ - -m+ )]
dg tad pron. [—n. N]
3;1?5;{@'3[ buddhaksetra n. [-am IV.]

- 13-



WQWWWWW:W:I

punar aparam Sariputra Sukhavatyam lokadhatau saptaratnamayyah puskarinyah /

‘And again, O Sériputra, in that world Sukhavatf there are lotus lakes, adorned with the seven gems,

1 W A ||135| punar aparam Sariputra YO S iFN
9% punar ad.
AIYH aparam ad. (-m+ - -m+ )
N |iﬂﬂ Sériputra m. [— V]

2 W RIETIEL Sukhavatyam loka-dhatau gt N

qETadlr Sukhavati f. [-yam L. (m+ - -m+ ) ]
ArwRATY lokadhatu m. [-au L.]

3 HaOEHH: WI sapta-ratna-mayyah puskarinyah
SRR,
GHECE DI saptaratnamayl a. [-yah f. pl. N.]
HHYd saptaratna n.
9d sapta a.
¥d ratna n.
HT -maya a. [-1f.]
EEF&Uﬁ' puskarini f. [-yah pl. N.]
IoF¥ puskara n.

WWWWWWWQNWWWWI

tadyatha suvarnasya rupyasya vaiduryasya sphatikasya lohitamuktasyaémagarbhasya
musaragalvasya saptamasya ratnasya /

viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals and the seventh.

1 d=IAT tad-yatha /=
TIIT tadyatha
dg tad pron. [— 3. n. N.]
TAT yatha ad.

2 AN T ITACT THIEHET ANQAIHEATLATHET HATTCAET THAET T@AET suvarnasya

rupyasya vaidiryasya sphatikasya lohitamuktasyasmagarbhasya musaragalvasya saptamasya ratnasya

/= Ve ERO I PARR R R R AR A
ga'rﬁ suvarna n. [-asya G. ]
9  ruapya n. [-asya G.]
aeﬁ vaidurya n. [-asya G.]

ThHieH sphatika m. [-asya G.]

5

14 -



Fﬁ%ﬁﬂ?ﬁ lohitamukta n. [-asya G.] -a  f.
AT lohita a.
<hT mukta f.
FITTH asémagarbha n. [-sya G.]
AT aéman m.
T garbha a. [ Vgrabh ]
AT musaragalva m. [-sya G.]
HTH saptama a. [-sya G.]
¥d ratna n. [-sya G.]

TSI AT U TR RT: FTHUIT: A ATIRTEEAT: |

astangopetavariparipurnah* samatirthikah! kakapeyah? suvarnavalukasamstrtah /

They are full of water which possesses the eight good qualities, their waters rise as high as the fords and
bathing-places, so that even crows may drink there; they are strewn with golden sand.

1 Wg@ﬁﬁﬁqﬁw astanga-upeta-vari-paripirnah SN R R,
mﬂﬁﬁﬁ?ﬁ%‘ﬂ%‘lﬂf astangopetavariparipurna a. [-ah f. pl. N.]
SETS T astanga a.
¥ asta a.
€T anga n.
3T upeta a. [ upa-\i ]
F1f vari n.
tl'&TTf paripiirna a. [ pari-Vpr ]

2 FHATAHT: FTHUAT: sama-tirthikah kaka-peyah S =
IAF samatirthika a. [-ah f. pl. N.]

9H sama a.

AT tirtha n.
FTHRUT kakapeya a. [-ah f. pl. N.]
T kaka m.
T peya a. [ \pa ]

3 WW suvarna-valuka-samstrtah SRR VAR Y A B
HATATIHRTEET suvarnavalukasamstrta a. [-ah f. pl. N.]
ﬂ“@l’“’f suvarna n.
FTeHT valuka f.
Fiﬁ’cl’samstrta a. [ sam-\str ]

AT o TR FHATgqieel Fearty T =Erior @i Fqort @ |

tasu ca puskarinisu samantac* caturdiséam catvari sopanani citrani darSaniyani

caturnam ratnanam® /

1 samatirthakah - samatirthikah
2 kakapeya - kakapeyah
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And in these lotus-lakes there are all around on the four sides four stairs, beautiful and brilliant with the four
gems,

1 A= W‘Tﬁg tasu ca puskarinisu /=

dg tad pron. [ATq tasu f. pl. L.]

T puskarini f. [-su pl. L. ]
2 WWQT AT HIATATIA samantac catur-diéam catvari sopanani

/L[
HHAT samantat (-t+c- - -ctc-)
H’@%?TF[ caturdiSéam ad. (m+ - -mt+ )
AJY catur n.
faer dis f.
FcdTY catvar n. [-1pl. N.] catur

T sopana n. [-ani pl. N.]

3 TR g Wﬁ {ATATH citrani daréaniyani caturnam ratnanam

-
= citra a. [-ani n. pl. N.]
29T daréaniya a. [ \drs -ani n. pl. N.]
FJY catur n. [-pam pl. G. (-m+ - -m+ )]
¥d ratna n. [-anam pl. G. ]

C ENY (ol o
THAT I T GgAET THISHE |

tadyatha suvarnasya rupyasya vaiduryasya sphatikasya /

viz. gold, silver, beryl, crystal.

1 AT tad-yatha S =
2 W Y aeﬁw THiCHET suvarnasya rupyasya vaidiryasya sphatikasya
/(L\ é\@ig(i)}g }%’A}f&:}?ﬁ/&\ﬁi R
ﬂ_cl'uf suvarna n. [-asya G. ]
Y  rapya n. [-asya G.]
é-sgfr vaidurya n. [-asya G.]
THfaH sphatika m. [-asya G.]

5

ATET F TSR LUNAT A ATGAgET ST SLAT: T LA |
tasam ca puskarininam samantad* ratnavrksa jatas citra darSaniyah* saptanam

ratnanam?® /

And on every side of these lotus-lakes gem-trees are growing, beautiful and brilliant with the seven gems,

1 qET = TEF&"ﬁT-iT HHAT] tasam ca puskarininam samantad /S — (L)
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dg tad pron. [ ATETH tasam f. pl. G. (-m+ - -m+ )]
‘I'SEF&Uﬁ puskarini f. [-nam pl. G. (m+ - -m+ ) ]

HHAT samantat (-d )
2 TAGET SITATR] ratna-vrksa jatas /S — (H#)
Y{d9e ratnavrksa m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
J&T vrksa m.
STd jata a. [ Vjan -ah m. pl. N. (-h+c- - -§+c-) ]
3 T=rT AT FETET W@ citra darsaniyah saptanam ratnanam

/= (WA Z)
= citra a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
EHoip) darsaniya a. [-ah m. pl. N.]
HH sapta n. [-anam pl. G. (m+ - -m+ )]
¥d ratna n. [-anam pl. G. ]

TAT AT T ITAET ThHIEHET ANgTHHEATITTHET AT e THHET T |

tadyatha suvarnasya rupyasya vaiduryasya sphatikasya lohitamuktasyasmagarbhasya

musaragalvasya saptamasya ratnasya /

viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals as the seventh.

1 dIAT tad-yatha /=

2
/TR VA S SRIG 3 PR IR BRI IR B |

—

AT = e ROty A TR ST e et derfratarty A

tasu ca puskarinisu santi* padmani jatani nilani nilavarnani nilanirbhasani

nilanidar$anani /

And in those lotus-lakes lotus-flowers are growing, blue, blue-coloured, of blue splendour, blue to behold,;

1 dig = ‘I@‘T&Uﬁg tasu ca puskarinisu S P
2 Ffed TTIA STATI santi padmani jatani S
T Vas (2) P. [ santi pres. 3. pl]
9% padma n. [-ani pl. N.]
STd jata a. [-ani n. pl. N.]
3 e Teauia fa@atar™ faRedA T niani nilavarnani nilanirbhasani nilanidaréanani
S ea k.
A< nila «. [-ani n. pl. N.]
Frra9l nilavarna a. [-ani n. pl. N

ot varna m.
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HITATE nilanirbhasa a. [-ani n. pl. N.]
fA9T nirbhasa m. [ nir-Vbhas ]

H1 29 nilanidaréana a. [-ani n. pl. N.]
q29 nidaréana n.

T g frafaamEar famee T |
pitani pitavarnani pitanirbhasani pitanidar$anani /

yellow, yellow-coloured, of yellow splendour, yellow to behold,;

T pita a. [-ani n. pl. N.]
10
B E R TIE ST PRISEN: O L O St s P ot S
lohitani lohitavarnani lohitanirbhasani lohitanidarsanani /

red, red-coloured, of red splendour, red to behold:;

1 &N TN
T2 lohita a. [-ani n. pl. N.]

11

E RN EHNEUIRERNNGRIGIRERAGIGEAGIGE

avadatany avadatavarnany avadatanirbhasany avadatanidarsanani /

white, white-coloured, of white splendour, white to behold;

1 JSatakt,
Adald avadata a. [ ava-Vda ]

12

=Er EEi et AT rheawR I T g« |

citrani citravarnani citranirbhasani citranidarsanani sakatacakrapramanaparinahani /

beautiful, beautifully-colored, of beautiful splendour, beautiful to behold, and in circumference as large as
the wheel of a chariot.

1 S — (W ER)
= citra a. [-ani n. pl. N.]

2 QW?WT&W@% éakata-cakra-pramana-parinahani

K 8y,
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QWW‘?&'TFF{ Sakatacakrapramanaparinaha a. [-ani n. pl. N.]
ThdHsh Sakatacakra n.
e Sakata n.
e cakra n.
JHTUT pramana n.

qMTE parinaha m.

13

TAET: AT JEER[Ue: THeHd aagaa a9 1%

evamrupaih Sariputra buddhaksetragunavyuhaih samalamkrtam tadbuddhaksetram® //4//

SR, R, Rk R IR

—-19 -



g TR A e et Ret i mEetart = werafet v

punar aparam Sariputra tatra buddhaksetre nityapravaditani divyani turyani

suvarnavarna ca mahaprthivi ramaniya /

‘And again, O Sériputra, in that Buddha country there are heavenly musical instruments always played on,

and the earth is lovely and of golden colour.

1 W Qﬂﬁﬂ”r punar aparam Sariputra S X AF
9% punar ad.
AIYH aparam ad. (-m+ - -m+ )
QIT&EFT Sériputra m. [— V]
2 A @3@% ﬁ?ﬂ'ﬂﬂﬁ%‘dﬁﬁ' ﬁaﬂﬁ W tatra buddha-ksetre nitya-pravaditani divyani taryani
S BANE £, FUEREE
d= tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
ﬂ?g’a? buddhaksetra n. [-e L.]
& buddha m. [ Vbudh ]
&7 ksetra n.
IGREELET] nityapravadita a. [-ani n. pl. N.]
e nitya a.
EI_GFIﬁ_d'praVédita a [ pra-Vvad ]
= divya a. [-ani n. pl. N.]
Tf turya n. [-ani pl. N.]
3 Wuﬁ 9 W T suvarna-varna ca maha-prthivi ramaniya
S EeB,
W’Uf suvarnavarna a. [-a f. N.]

o ca conj.

IIET‘I@_@PF mahaprthivi f. [ - N.]

gl maha a.

gt prthivi f.
TR ramaniya a. [-a f. N.]

T = g Beawaar T e fRaaer Toray yauia e =T arera eI |
tatra ca buddhaksetre triskrtvo! ratrau triskrtvo' divasasya puspavarsam pravarsati

divyanam mandaravapuspanam® /

And in that Buddha country a flower-rain of heavenly Méandarava blossoms pours down three times every

day, and three times every night.

1 triskrtvo — triskrtva
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1 g?g’a%r tatra ca buddha ksetre S —

2 ﬁw LEI ﬁw Raaer triskrtvo ratrau triskrtvo divasasya /S BRNEE
%W triskrtvas ad. (-as+ ~ ot )
Tt ratri f. [-au L. (cf. G. ratreh / ratrah) ]
divasasya
fTaw divasa m. [-asya G. ]
3 w FELIRAECICI WW puspa-varsam pravarsati divyanam mandarava-puspanam
S 2 E REE,
‘1"3'31_@1"5 puspavarsa n. [-m N. (-m+ - -m+ )]
TT9 puspa n.
T varsa n.

EERN pra-Vvrs (1) P. [-varsati pres. 3. sg.]

feer divya a. [-anam pl. G. (-m+ - -m+ )]

HATII™ mandaravapuspa n. [-anam pl. G. ]
HT={d mandarava m.

T T FAT ITTATET Tehed I HIETTHSH LBTAT draecde T (oA IR Tl |

tatra ye sattva upapannas ta ekena purobhaktena kotiSatasahasram buddhanam

vandanty® anyaml lokadhatin gatva /

And the beings who are born there worship before their morning meal a hundred thousand kotis of Buddhas

by going to other worlds;

LR R SUTHTY { tatra ye sattva upapannas } S EEEA,
q+ tatra ad. pron.tad L.
Ig yad [%r ye m. pl. N.] tad
49 sattva m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )] Vsat
I999H upapanna a. | upa-\pad -ah m. pl. N. (-h+t- - -s+t-) |

2 d Qar"r @ﬂ?ﬁr ta ekena purobhaktena Ve 275 A

dg tad pron. [T te m. pl. N. (-e+e- — -at+e-)] yad
Tl Tﬁﬂ%h_rf ekena purobhaktena

T eka a. [-ena n. 1]
@‘ﬂ?\h_v{ purobhakta n. [-ena I - ]

3 Eﬁﬁ?m g&l"li Frarav g (oo el [dTcAT koti-$ata-sahasram buddhanam vandanty { anyaml
loka-dhatun gatva } S AERAMT A+ 77 1EAN,
qﬁﬁ:?lﬁ'ﬂg&f kotisatasahasra n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
IS koti £,
d Sata n.
HgH sahasra n.
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d& buddha m. [-anam pl. G. (m+ - -m+ ) ]
a7z Vvand (1) A (P). [-anti pres. 8. pl. (i+ - -y+ )]
I anya a. [-an m. pl. Ac. (-an+l- - -aml+1-)]
ATHAT] lokadhatu m. [-Gn pl. Ac.]

AT loka m.

eTq dhatu m.
T Vgam (1) P. [ gatva ]

odT -tva

Tehe F JATTG Hfeqaagaia: Terg iz @it aie AFaTqaRT=gid
[ECHERRRE

ekaikam ca tathagatam kotisatasahasrabhih puspavrstibhir abhyavakirya punar api

tam eva lokadhatum agacchanti* divaviharaya /

and having showered a hundred thousand kotis of flowers upon each Tathdgata, they return to their own

world in time for the afternoon rest.

1 Qa’)_"ﬁ ERRIUG] qﬁﬁ-?mﬁi WW { ekaikam ca tathagatam koti $ata-sahasrabhih
puspa-vrstibhir abhyavakirya } S (BVARIR, BRI )
Q%h_cﬁ ekaika a. [ eka +eka -am m. Ac.(-m+ - -m+ )]
dITId tathagata m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
qﬁﬁ?lﬁ'ﬂ%’&f kotisatasahasra n. [-abhih pl. ]
o912 puspavrsti f. [-bhih pl. L (b~ x+ ) ]
T vrsti f.
ER2EE] abhy-ava-Vki (6) P. [ kirya ]
T -ya

2 W GIEES Fﬁﬁm ﬁﬂ'lﬁm punar api tam eva lokadhatum agacchanti diva-viharaya

SBVAREE . EB|RE., RRBIT,

It apl ad.
d< tad pron. [ TTH tam f. Ac.] f. Sukhavati
Td eva ad.
Fﬁ?ﬁﬂ'l_g’ lokadhatu m. [-um Ac.]
ANH a-Vgam (1) P. [-gacchanti pres. 3. pl]
ﬁaﬁgﬂ divavihara m. [-aya D. ]

f&ar diva ad.

ﬁ@? vihara m.

TE=: ST EENEE: H9aFd aggaa=q 14l

evamrupaih Sariputra buddhaksetragunavyuhaih samalamkrtam tad buddhaksetram® //5//

With such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Buddha country adorned.
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WQWW@E@%H‘%'{HT:?%%TW%I

punar aparam Sariputra tatra buddhaksetre santi* hamsah kraunca* mayuras ca /

‘And again, O Sériputra, there are in that Buddha country swans, curlews, and peacocks.

1 W Q]T&F punar aparam Sariputra SR, AR,
9% punar ad.
AIYH aparam ad. (-m+ - -m+ )
QIT&EFT Sériputra m. [— V]
2 A g?g'a%r tatra buddha ksetre % E
d4 tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
@%’1 buddhaksetra n. [-e L.]

3 'ﬂ-i}tr ‘é(‘l M EﬁﬁT HY L% santi hamsah kraufica maytras ca
SERH (EEFYHEE,) G, JLE. (B8, &8, Ak, 22 8,)
T Vas (2) P. [ santi pres. 3. pl.]
'*'Qi'Fl' hamsa m. [-ah pl. N.]
19 kraufica m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
HIX mayura m. [-ah pl. N. (-ht+c- - -§+c-) |

= ca conj.

3 Propedt Tt Broget R dfver w3if gt o7 exsearty 7 warfy
TATEL |

te triskrtvo! ratrau triskrtvo' divasasya samnipatya samgitim kurvanti* sma

svakasvakani ca rutani pravyaharanti* /

Three times every night, and three times every day, they come together and perform a concert, each uttering

his own note.

1 ﬁw AT ﬁ-@b(—Gﬁ' RaaeT te triskrtvo ratrau triskrtvo divasasya
S RFEREG. BN,
d< tad pron. [?f te m. pl. N.]
ﬁw triskrtvas ad. (-as+ S0t )
T ratri f. [-au L. (cf. G. ratreh / ratrah )]
divasasya

f&a® divasa m. [-asya G. ]

2 HiT ST Fafq &7 Theashi o T TATGUT
{ samnipatya } samgitim kurvanti sma svaka-svakani ca rutani pravyaharanti

:titis

1 triskrtvo — triskrtva
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%'iﬁcl_c{ sam-ni-Vpat (1) P. [-patya ]
HH sam-
T ni ad.
9 Vpat v.
T -ya
Tt samgiti f. [-m Ac. (m+ - -m+ )]
Ed Vkr (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.]
TH sma
TIhEdh svakasvaka a. [-ani n. pl. Ac.]
T svaka a.
%d ruta n. [-ani pl. Ac.]
EE2IFA pra-vy-a-Vhr (1) P. [-haranti pres. 3. pl.]

qUT TATELAT v qaaaieagrereal fHefd |

tesam pravyaharatam indriyabalabodhyangasabdo* niscarati /

And from them thus uttering proceeds a sound proclaiming the five firtues, the five powers, and the seven
steps leading towards the highest knowledge.

1 quT FATgLdTH { tesam pravyaharatam } SR
G. absolute
dg tad pron. [ﬁ'ﬂl'lT[ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )]
TATgLd pravyaharat a. [ pra-vy-a-\Vhr -am m. pl. G.]

2 W%WQ@ ﬁ‘&?l'(% indriya-bala-bodhyanga-Sabdo niscarati
SRGARBT]EERY ONEHE w2 %Fk),
HEREE I gV} indriyabalabodhyangasabda m. [-ah N. (-ah+ - -ot )]
HE-ol indriya n.
g bala n.
Eﬁ'&m bodhyanga n.
FITer bodhi m., f. Vbudh
€T anga n.
Tex $abda m.
ﬁ’ﬁ'{ ni$-Vear (1) P (A). [-carati pres. 3. sg.]

T T FISATO T 2758 AT FEHAATHHRTT ST GHATTH R IcTAT THAATHRTT
ST |

tatra tesam manusyanam tam Sabdam $rutva buddhamanasikara utpadyate

dharmamanasikara utpadyate samghamanasikara utpadyate /

When the men there hear that sound, remembrance of Buddha, remembrance of the Law, remembrance of
the Church, rises in their mind.
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1 T AuT H&JTU]T tatra tesim manusyanam SRR
d=l tatra ad. pron.tad L.
dg tad pron. [ﬁ'ﬁﬂ"{ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )]
HI™ manusya m. [-anam pl. G. (-(m+ - -m+ ) ]

2 T 9reR FcAT {tam $abdam érutva } /S HEE T,
d< tad pron. [TH tam m. Ac. (m+ - -m+ )]
eq sabda m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
g Véru (5) P. A. [-tva ]

3 FEATHHIL ST THAA IR ST THATEHIE ScTeqd

buddha-manasikara utpadyate dharma-manasikara utpadyate samgha -manasikara utpadyate
SERRBRELN,
W buddhamanasikara m. [-ah N. (-ah+ - -a+ )]
9= buddha m. [ \Vbudh ]
TFHFTT manasikara m.
SREY ut-Vpad (4) A (P). [-padyate pres. 3. sg.]
qUA# dharmamanasikara m. [-ah N. (-ah+ - -a+ )]
q dharma m.
TIAAHEE samghamanasikara m. [-ah N. (-ah+ - -a+ )]
T samgha m.

afcsh 7ea® o fadvfaerared |<ar: |

tat kim manyase Sériputra tiryagyonigatas te sattvah /

‘Now, do you think, O S&riputra, that there are beings who have entered into the nature of animals (birds,

&c.)?

1 qfch g¥a9 9o ii'ﬂ T tat kim manyase Sariputra —eF %,
dg tad pron. [—n. Ac. (-t )]
ﬁv_ﬂ' kim pron. [—n. Ac. (m+ - -m+ )] who, which, what

H] Vman (4) A. [ manyase pres. 2. sg.]

»  ffRar= g<a: tiryagyoni-gatas te sattvah
S E R FRATAE,
IGRARUERE] tiryagyonigata a. [-ah m. pl. N. (-h+t- - -s+t-) |
1 tiryagnyoni .
ﬁ'jﬁ[ tiryaiic m, n. a.

RIT yoni m, f.
d gata a. [ Vgam ]
d< tad pron. [?f te m. pl. N.]
qqd sattva m. [ Vas -ah pl. N.]
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T A g |

na punar evam drastavyam® /

This is not to be thought of.

1 e v/
v Y-Y na punar
9 na
9Y punar ad.
TdaH evam ad. (-m+ - -m+ )
w2<] drastavya a. [ Vdr$ -m n. N.]

(‘lcaﬁ@ll@él: |

tat kasmad dhetoh /

1 S PRVAFAT
ﬁv_ﬂ' kim [ kasmat m. Ab.]
gd hetu m. [-oh Ab. (-t+h- — -d+dh-) ]

ATATT AT T gers FXATor ared [T THA e J1red |
namapi Sériputra tatra buddhaksetre nirayanam nasti tiryagyoninam Yamalokasya

nasti/

The very name of hells is unknown in that Buddha country, and likewise that of (descent into) animal bodies

and of the realm of Yama (the four apayas).

1 AT - R AR e gvenser ATl nama-api ... nirayanam na-asti tiryagyoninam
Yama-lokasya na-asti
S (BB L, BZBR,) G BZRHXL, LA E,

AT naman m. [-a N.]
o api ad.
e niraya m. [-anpam G. ((m+ - -m+ ) ]
v na
T Vas (4) P. [-ti pres. 3. sg.]
IGRIRLEH tiryagnyoni f. [-lnam G. (-m+ - -m+ )]
THATF Yamaloka m. [-sya G.] Yama

IH Yama m.

AT loka m.
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2 QT iﬂq GEJ ﬂ@a%f Sariputra tatra buddhaksetre
S AR, BB L

o O T E AT AT uT ToTad A Har gwerss et |
te punah paksisamghas tenamitayusa tathagatena nirmita dharmasabdam niScarayanti* /

No, these tribes of birds have been made on purpose by the Tathagata Amitayus, and they utter the sound of

the Law.

1 q-: Tfm te punah paksi-samghas S RERE.
d< tad pron. [?f te m. pl. N.]
99Y punar ad.
gfere ™ paksisamgha m. [-ah pl. N. (-h+t- - -s+t) ]
tI'F%T-[ paksin m.
o samgha m.

2 ﬁ'-iTﬁﬂT{NT HW@_‘{ ﬁ'ﬁﬁT tena-Amitayusa tathagatena nirmita
S ERFTIREAN, - BALPT T,
dg tad pron. [ﬁ-«r tena m. pl. 1.]

aﬁ_ﬂ'ﬂ'ﬂ'AmitéyuS m. [-sa L]

qIN tathagata m. [-ena I. ]
AT nirmita a. [ nir-Vma -ah m. pl. N.]
3 ‘&TFTQW:' ﬁmﬁ' dharma-Sabdam niScarayanti S BRAFEFER)
eri9Tsg dharmagabda m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
aq dharma m.
9Teq éabda m.

ﬁ‘ﬁ'{ nié-Vear (1) P (A). [-carayanti Caus. pres. 3. pl.]

10

TEET: AT TEEERUE: T9edd aagdaaTq Ll

evamripaih Sariputra buddhaksetragunavythaih samalamkrtam tadbuddhaksetram® //6//

With such arrays of excellences, &c.
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o hd

ALY QTR T & AT T ATATShIAT TUT o HSROSITATAT ATA T ATAT

AATHAT: 9TeaT (Hafa |

punar aparam Sériputra tatra buddhaksetre tasam ca talapanktinam®* tesam ca

kankanijalanam! vateritanam valgur manojiiah $abdo niScarati /

‘And again, O Sariputra, when those rows of palm-trees and strings of bells in that Buddha country are

moved by the wind, a sweet and enrapturing sound proceeds from them.

1 W‘T{ orrf i'ﬂq punar aparam Sariputra /

99 punar ad.
AIH aparam ad. ((m+ - -mt+ )
N ltﬂﬁ Sériputra m. [— V]

2 dA E;l?g’a%r tatra buddha ksetre S EANE £
d= tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
3;[,78'@3[ buddhaksetra n. [-e L.]

3 TTET o ATATSHIAT AUT o HSROSTTATAT AT AT

{ tasam ca tala-panktinam tesam ca kankani-jalanam vateritanam }

/R R Byt EATRI R E R4,

G. absolute
dg tad pron. [ dTHTH tasam f. pl. G. (m+ - -m+ )]
= ca conj.
T‘I'IT'I"TI%R‘F talapankti f. [-lnam pl. G. (m+ - -m+ )]
qret tala m.
tI'i%‘ﬁ pankti f.
d< tad pron. [%’EITF[tesém n.pl. G.(-m+ - -m+ )]
Wﬂﬁmﬁ kankanijala n. [-anam pl. G. (m+ - -m+ )]
EITEEFUﬁ kankani f.
STT<T jala n.
FTATLT vaterita a. [-Anam f. pl. G. (m+ > -m+ )]
qTd vata m. \va
T 1rita a. [ ir ]

4 a?l-ﬁ:ﬁﬁi Q@ ﬁ%l'(% valgur manojiah $abdo niScarati
d valgu a. [uh m. N. (-h+ - r+ )]
ECIE manojna a. [-ah m. N.]
H9Y manas n.
T jfa a. [ Vjia ]
9Tsq Sabda m. [-ah N. (-ah+ S0t )]
ﬁ‘ﬁ'{ nié-Vear (1) P (A). [-carati pres. 3. sg.]
ﬁ'{{ nis ad.
T ear v.

I kimkinijalanam - kankanijalanam
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THATT ATH TR HIETTAGHAT SIS [Geaed TET =14 : AIATGqe T TAHA
great fsrid |

tadyathapi nama Sériputra kotisatasahasrangikasya* divyasya turyasya caryaih?

sampravaditasya valgur manojiah $abdo niscarati /3

Yes, O Sériputra, as from a heavenly musical instrument consisting of a hundred thousand kotis of sounds,
when played by Aryas, a sweet and enrapturing sound proceeds,

1 qEHTi AT e iﬂq tad-yatha-api nama Sariputra /B
TIAT tadyatha
7T a9y api nama ad.

2 FHIfETAaEATSHeT fasaeq ey 9y Hyareae
{ koti-éata-sahasra-angikasya divyasya tiryasya ca-aryaih sampravaditasya }
/T AR B4R
G. absolute
*IQ%IQH&HI@;‘I* kotiSatasahasrangika a. [-asya m. G.]
T koti .
9Td Sata n.
HgH sahasra n.
31'%3@ angika a.[ n.anga ]
e divya a. [-asya n. G.]
Tf turya n. [-asya G.]
It arya m. [-aih L ]
cf. 9Tash vadaka m.
EEENEG] sampravadita a. [ sam-pra-\vas -asya m. G.]

3 El?l'ﬁ?l': greaT A valgur manojiiah §abdo nicarati /=

TAHT AT ATET T ATAISHIAT T o FSHOSTTATAT ATT AT AA[HAT: a0

Gl

L= - = - . - = - . —— = = 1 - = =
evam eva Sariputra tasam ca talapanktinam®* tesam ca kankanijalanam vateritanam

valgur manojnah Sabdo niscarati/

a sweet and enrapturing sound proceeds from those rows of palm-trees and strings of bells moved by the wind.

1 W M iiﬂ A evam eva Sariputra /=
TaH evam ad.
Td eva ad.

2 vadakaih
Arya
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2 TqTET o ATATSHIAT AT o HSRUISTTATAT AT XATAT AA[HAT: TeaT (i

{ tasam ca tala-panktinam tesam ca kankanijalanam vateritanam } valgur manojiiah §abdo niécarati

T AT HISATI F 2758 #[caT gaTeq a: 1 giagfa gaiqegta: # giasfa
TATTE 1 T SiaSd |

tatra tesam manusyanam tam Sabdam Srutva buddhanusmrtih kaye samtisthati

dharmanusmrtih kaye samtisthati samghanusmrtih kaye samtisthati /

And when the men hear that sound, reflection of Buddha arises in them, reflection on the Law, relfection of
the Church.

GE LI W I AT tatra tesam manusyanam { tam Sabdam $rutva }
SHREEE,
d+ tatra ad. pron.tad L.
d< tad pron. [%’ElTF[ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )]
HI™T manusya m. [-anam pl. G. (-(m+ - -m+ ) ]
dg tad pron. [TH tam m. Ac. (m+ - -m+ )]
3 §abda m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
g Néru (5) P. A. [-tva ]

2 gargeta: & Efaefa emiqeh: s @fasft dargegi: F12 9fasf@ buddha anusmrtih kaye

samtisthati dharma-anusmrtih kaye samtisthati samgha-anusmrtih kaye samtisthati
SEARERDEELMZ S,
BRSS! q buddhanusmrti f. [-ih V.]

9= buddha m. [ \Vbudh ]
3171'{:11'% anusmrti £ [ anu-Vsmr ]
A anu ad.
T \smr v.

% kaya m. [-e L. ]

TEAT sam-Vstha (1) P. A. [-tisthati pres. 8. sg.] L.
HH sam ad.
T Vstha .

gATEY A dharmanusmrti f. [-ih N.]
4q dharma m.

FW'ITF‘I% samghanusmrti f. [-ih N.]

o samgha m.

TR AT e THGFT aadae=q ol

evamrupaih Sariputra buddhaksetragunavyuhaih samalamkrtam tad buddhaksetram® //7//

With such arrays of excellences, &c.
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W%WQW%WHHWW|

tat kim manyase Sariputra kena karanena sa tathagato 'mitayur namocyate /

‘Now what do you think, O Sariputra, for what reason is that Tathagata called Amitayus?

1 s 7Y Qﬂ'&gﬂ tat kim manyase Sariputra
—/ (BR®, PEEEM.)
dg tad pron. [—n. Ac. (-t )]
ﬁv_‘{ kim pron. [—n. Ac. (m+ - -m+ )] who, which, what
H] Vman (4) A. [-yase pres. 2. sg.]
QIT&EFT Sériputra m. [— V]

2 %h_rr W q W W kena karanena sa tathagato ‘'mitayur nama-ucyate
S (BAMTE T TR pE,) 1

% FTEUF kena karanena

ﬁﬂ{ kim pron. [ kena n. 1]

T karana n. [-ena I ]
d< tad pron. [H: sah (b ym. N.]
dITTT tathagata m. [-ah N. (-ah+a- - -0+>-) ]
aﬁﬁ'l'ﬂ'{ Amitayus m. [ — N.]

dTH 99 nama Vvac (2) P. [ nama-ucyate Pass. pres. 3. sg.]

T G I AT TIEaed duT o AeAToHT AT TH 0 |

tasya khalu punah Sariputra tathagatasya tesam ca manusyanam? aparimitam

ayuspramanam® /

The length of life (ayus), O Sariputra, of that Tath&gata and of those men there is immeasurable (amita).

1 - G Y Q||ii33| khalu punah Sariputra Yo.X ST N
@] khalu
9% punar ad. (-r - -h )

2 T - TATAET AT F ATSATOTHI R AT STHTo7
tasya ... tathagatasya tesam ca manusyanam aparimitam ayus-pramanam
S BANE R RIAR, B R,
dg tad pron. [ T tasya m. G.]
dITTd tathagata m. [-asya G. ]
dg tad pron. [ﬁ'ﬁﬂ"{ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )]

1 amitayus amitabha

tesam ca manusyanam
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HI™ manusya m. [-anam pl. G. ]
ELIRAt L aparimita a. [ pari-Vma -am n. N.]

3 a-
af¥ pari ad.
AT Vma v.
ATITIHTI ayuspramana n. [-am N.]
IMYH ayus n.
JHTT pramana n.

o IO T AR STHAATH =4 |

tena karanena sa tathagato 'mitayur namocyate /

Therefore is that Tath&gata called Amitayus.
1 O HIOA tena karanena S
2 q Erﬂ'l'*'l'cﬁ Wﬂ% sa tathagato ‘'mitayur nama ucyate

/G R,

TET T QTS TARTAET T FHedT Tl araaaa i aqaadaed 1<

tasya ca Sériputra tathagatasya dasa kalpa anuttaram samyaksambodhim
abhisambuddhasya //8//

And ten kalpas have pased, O Sariputra, since that Tathagata awoke to perfect knowledge.

{tasya ... tathagatasya ... anuttaram samyak-sambodhim abhisambuddhasya }
JFIRFEAN, AN B,
G.
d< tad pron. [ T tasya m. G.]
SGANES TS anuttara samyaksambodhi f.
abhi-sam-Vbudh
AT anuttara a. [-am f. Ac. (m+ - -m+ )]
3 an-
3 uttara a. [ ud ]
TEIFET Y samyaksambodhi /. [-im Ac.]
qH% samyak ad.
Tt sambodhi m., f.
T sam ad.
T bodhi m., f. Vbudh
aﬁﬁ@@ abhisambuddha a. [ abhi-sam-Vbudh -asya G.]
AT abhi ad.
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2 = Q|||i33| ca Sariputra V& SikiR

3 QT FeqT dada kalpa S et
39T dada n.
%eT kalpa m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
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Afesh W 9Tt 36l FTEO & AT sTraTe AT |

tat kim manyase Sariputra kena karanena sa tathagato 'mitabho namocyate /

‘And what do you think, O Sariputra, for what reason is that Tathagata called Amitabha?

1 s 7Y Qﬂ'&gﬂ tat kim manyase Sariputra
— AR K ES,
dg tad pron. [—n. Ac. (-t )]
ﬁv_‘{ kim pron. [—n. Ac. (m+ - -m+ )] who, which, what
H] Vman (4) A. [-yase pres. 2. sg.]
QIT&EFT Sériputra m. [— V]

2 %h_rr W q W Sﬁ'dT '*ﬁ' T-mﬁ@%r kena karanena sa tathagato ‘'mitabho nama-ucyate
S EAMTE G MR, 1
% FTEUF kena karanena
ﬁﬂ{ kim pron. [ kena n. 1]
T karana n. [-ena I ]
d< tad pron. [H: sah m. N. (b )]
dITTT tathagata m. [-ah N. (-ah+a- - -0+>-) ]
FTHATT Amitabha m. [-ah N. (-ah+ -0t )]
FfHT amita a.
¥ a-
T mita a. [ Vma ]
JTHAT abha f.
dTH 99 nama \vac (2) P. [ nama-ucyate Pass. pres. 3. sg.]

T G I AT qINaeaTaTIagdr qaagqaerty |
tasya khalu punah Sariputra tathagatasyabhapratihata sarvabuddhaksetresu /

The splendour (4bhd), O Sériputra, of that Tathagata is unimpeded over all Buddha countries.

1 - G Y Q||ii33| khalu punah Sariputra V& =ik R
@] khalu
9% punar ad. (- - -h )

2 A - m Wm tasya ... tathagatasya-abha-apratihata sarva-buddha-ksetresu
S EANKA B BT B &P R
d< tad pron. [ T tasya m. G.]
dITId tathagata m. [-asya G. ]
ATAT abha f. [— N.]
STSIﬁE_cT apratihata a. [ a-prati-Vhan -af. N.

amitayus amitabha

—-34-



gfa prati ad.

21 Vhan v.
W@W sarvabuddhaksetra n. [-esu pl. L. ]
a9 sarva a.
9= buddha m. [ \Vbudh ]
SE) ksetra n.

3T ST I ARTAT ST AT |

tena karanena sa tathagato 'mitabho namocyate /

Therefore is that Tathagata called Amitabha.

1 A9 FIROA tena karanena /R
2 TG SEATHT AT sa tathagato ‘'mitabho nama-ucyate
/5 %15,

T = AT TANTAEATTHT: ATAHe el AT 7 Gohe THTHTEAT] JEHH e |
tasya ca Sariputra tathagatasyaprameyah éravakasamgho yesam na sukaram
pramanam akhyatum Suddhanam arhatam® /

‘And there is, O Sériputra, an innumerable assembly of disciples with that Tathagata, purified and venerable
persons, whose number it is not easy to count.

1 T - JANIGEATIHY: STahaer tasya ... tathagatasya-aprameyah éravaka-samgho
S B B RA B ML T,
T aprameya a. [-ah m. N.]
qTIHET sravakasamgha m. [-ah N. (-ah+ -0t )]
ATk Sravaka m.
T samgha m.

2 9 ||i33| ca Sariputra Yo.X SN
3 YT T FHL THATOHTEAT] LETTHRATH { yesim na sukaram pramanam akhyatum suddhanam arhatam }

SEFTRE, ERAIRI S, (FEER, THRoE,)
I yad pron. [ﬁw yesam m. pl. G. ((m+ - -m+ )] éravaka (pl.)
yad tad
v na
Heh¥ sukara a. [-am n. N. (m+ - -mt+ )]
THTUT pramana n. [-am Ac.]
AEAT a-Vkhya (2) P. [-tum (m+ - -m+ )]
9I& Suddha a. [-anam m. pl. G.]
3T§?‘£ arhat m. [-am pl. G.]
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TEAET: AT JEERe: T9edhd aagdaaTq 13

evamrupaih Sariputra buddhaksetragunavyuhaih samalamkrtam tadbuddhaksetram® //9//

With such arrays of excellences, &c.
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10

WQW%@HWW@%%WW Q@@Wﬂﬁﬁﬂﬁ?ﬁm
TFSTTA T dAG e HT AT SITEE<ai 7 hed THH AT I AT HATH @I AT 2

qET] ‘l"’?ﬂl"d I

punar aparam Sériputra ye ‘'mitayusas tathagatasya buddhaksetre sattva upapannah
suddha bodhisattva avinivartaniya ekajatipratibaddhas tesam Sariputra
bodhisattvanam na sukaram pramanam akhyatum anyatraprameyasamkhyeya iti

samkhyam gacchanti* //

*And again, O Sariputra, of those beings also who are born in the Buddha country of the Tathagata Amitayus
as purified Bodhisattvas, never to return again and bound by one birth only, of those Bodhisattvas also, O
Sariputra, the number is not easy to count, except they are reckoned as infinite in number.

1 W‘T{ N ||t35| punar aparam Sariputra S RAF
94Y punar ad.
AIYH aparam ad. (mt - -mt+ )

N Rﬂﬂ Sériputra m. [—- V]
2 A WWW dG&A d<dl SUYTHT: { ye ‘mitayusas tathagatasya buddha-ksetre sattva upapannah
SRR, RAEES.
Ig yad [%r ye m. pl. N.] tad

3Tﬁ?i’l’l’%{Amitélyus m. [-sas G. (-e+ta- > -e+’-) |
dITId tathagata m. [-asya G. ]

TE&T buddhaksetra n. [-e L. ]
a4 sattva m. [ as -ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
I994 upapanna a. [ upa-Vpad -ah m. pl. N.]

3 L& ENCEECIEICIEEREIR WTI%Q‘%H@'F[ éuddha bodhisattva avinivartaniya eka-jati-pratibaddhas }

SRR B ¥ % — AR,
U= $uddha a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]

TITEFTT bodhisattva m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )] e
Ffafad=a avinivartaniya a. [ a-vi-ni-\vrt -ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
L
Ha-
= vi-
9 ni-
9q \/th v.

UFSTAuidag ekajatipratibaddha a. [-dh m. pl. N. (-h+t- - -s+t) ]
T® eka a.
ST jati £,
gfdeg pratibaddha a. [ prati-Vbandh ]
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4 AT TR TAEEATAT T G THATTHTRATIH

tesam Sériputra bodhisattvanam na sukaram pramanam akhyatum

d< tad pron. [Q'N'IT[ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )] yad
TTIFTa bodhisattva m. [-Anam pl. G. (m+ - -m+ ) ]
v na

¥ sukara a. [-am n. N. (m+ - -m+ )]

THTUT pramana n. [-am Ac.]

A@AT a-Vkhya (2) P. [-tum ]

S S ST S Gy TEa

5 AFIATIAATH AT 3 HE&AT MSH T anyatra-aprameya-asamkhyeya iti samkhyam gacchanti

VELENRZS 5 - S2ALE £ E D

JTH anyatra ad. [ anya L. ]

BRI IEpR] aprameyasamkhyeya a. [-ah m. pl. N. (-as[h]+ - -a+ )]

T aprameya a.

Wasamkhyeya a. [ a-sam-Vkhya
T iti ad.
@7 samkhya f. [-Am Ac. (m+ - -m+ )]
™ Vgam (1) P. [ gacchanti pres. 3. pl.]

T G T AT e el TTorer Fid=ae |

tatra khalu punah Sariputra buddhaksetre sattvaih pranidhanam kartavyam® /

“Then again all beings, O Sariputra, ought to make fervent prayer for that Buddha country.

1 - el A A iiﬂq khalu punah Sariputra
@ khalu

9% punar ad. (-r - -h )

& LN

2 d= - ﬂ?ﬁﬁ% <o foreT W tatra ... buddhaksetre sattvaih pranidhanam kartavyam
SRAEME . SR RBEREANLE,

d4 tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre

4 sattva m. [-aih pl. L ]

gforerT pranidhana n.[ pra-ni-Vdha -am N. (-m+
L.

ELE) kartavya a. [ \kr -am n. N.]

HCEFFIII@E“I |

tat kasmad dhetoh /

And why?

1 JPTVAHAT
T kim [ kasmat m. Ab.]
g hetu m. [-oh Ab. (-t+h- - -d+dh-) ]
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10

77 {2 99 TATET: 90y 98 THae 9aid |

yatra hi nama tatharupaih satpurusaih saha samavadhanam bhavati /

Because they come together there with such excellent men.

G G4a R L E B AR,
I yatra ad. [yad L. ]

tatra
2 hi
9™ nama ad.
dITEY tatharupa a. [-aih L]
dqIT tatha ad.
Y rupa n.
Y satpurusa m. [-aih L ]
Hd sat a. [ Vas ]
9®Y purusa m.
g saha ad.
HHAYTT samavadhana n. [-am N. (m+ - -m+ )]
HH sam ad.
A9 ava ad.
4T Vdha v.
Y bhu (1) P. [ wafd bhavati pres. 3. sg.]

#mfnﬁ%wsznﬁgsr @QW@H‘I‘&T—IT{WW &= qeaT ITT |

navaramatrakena Sériputra kuéalamilenAmitayusas Tathagatasya buddhaksetre

sattva upapadyante* /

Beings are not born in that Buddha country of the Tathdgata Amitayus as a reward and result of good works
perfomed in this present life.

1 ATITHTIHIT -‘?]T&F EEQW_'T na-avara-matrakena Sariputra kusala-miilena
S AR H, TRy BRI &

v na
FALHTAh avaramatraka a. [-ena 1]

d9Y avara a.

HT=h matraka n.
FUAHA kusalamiila n. [-ena L ]

e kusala a.

H<T miula n.
2 ﬂﬁﬂ'r{ww dG& A <dl SYY=l~d Amitayusas tathagatasya buddha-ksetre sattva upapadyante

S RAERE,
ﬂﬁﬁ'l’{l:ﬂAmitéyus m. [-sas G.]
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10
dINTd Tathagata m. [-asya G. ]

54T buddhaksetra n. [-e L. ]
a4 sattva m. [ as -ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
E“T{"F{upa-\/pad (4) A. [-padyante pres. 3. pl.]
3T upa ad.
9¢ \pad v.
T: FIH=G LT TALAT AT FAG AT AT TET AT STHATITEAATTAET ATHA TS

AT T HATHRCITT |

yah kas cic Chariputra kulaputro va kuladuhita va tasya Bhagavato ‘'mitayusas

Tathagatasya namadheyam Srosyati srutva ca manasikarisyati /!

No, whatever son or daughter of a family shall hear the name of the blessed Amitayus, the Tathagata, and
having heard it, shall keep it in mind,

1 T FHIREBIT FALAT 9T HTAGIadT a7 yah kas cic Chariputra kula-putro va kula-duhita va
SER R ERERTELA

- %- ya- ka-
I yad [ yah m. N.] sa
#he kad [ kah m. N. (-htc- - -§+c-) ]
=g cid (-d+§- - -c+ch-)
P kulaputra m. [-ah N. (-ah+ S0t )]
&l kula n.
99 putra m.
dT va
FAged kuladuhitr f. [-ta NV.]
32T duhitr f.

2 T AIEAl STHAUER e e Sreafd
tasya Bhagavato ‘'mitayusas Tathagatasya namadheyam $rosyati
Vg EAGE N (RN
W9 Bhagavat m. [-ah G. ]
ATHET namadheya n. [-am Ac. ((m+ - -m+ )]
T Véru (5) P. A. [$rosyati fut. 3. sg.]

3 HcdT A AT ST Srutva ca manasi-karisyati S RFELT
g éru (5) P. A. [érutva ]
odT -tva
o ca conj.

14‘4’%’3‘7 manasi-Vkr (8) P. [-karisyati fut. 3. sg.]
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10

TS AT (G a1 BT ar Fqars a1 TG40 a1 U a7 9040 araerat=r
AT |

ekaratram va dviratram va triratram va caturatram va pancaratram* va sadratram va

saptaratram vaviksiptacitto manasikarisyati /'

and with thoughts undisturbed shall keep it in mind for one, two, three, four, five, six or seven nights,

1 THE AT (G a1 B a1 FqQe a1 T9F a1 UgTH a7 60+ a7 ekaratram va dviratram va

tri-ratram va catu-ratram va pafca-ratram va sad-ratram va sapta-ratram va

S %k—H, H=H, ZH, FWH, ¥AH, %8, ¥ta,
T+ eka
Tf¥ ratra n. [-am Ac. (m+ - -m+ ) ]
2 dvi
= tri
AL catur (-urtr- - -u+r-)
T panca
Y sas
9H sapta
2 aﬁf@mﬁ?ﬁ Hﬂﬁ'aﬁ&@ﬁ aviksipta-citto manasi-karisyati
S L
Ffaferat=<T aviksiptacitta a. [-ah m. N. (-ah+ S0t )]
afaterm aviksipta a. [ a-vi-Vksip ]
¥ a-
& vi- ad.
fa't[ Vksip v.
=t citta n.
14‘4’%’3‘7 manasi-Vkr (8) P. [-karisyati fut. 3. sg.]

TST T FATAT AT TAG AT AT T HILCATT TE FTA Fad: AT STHATLETATIT:
ATAREAAIAT AT TATTILERd: [ TITE |

yada sa kulaputro va kuladuhita va kalam karisyati tasya kalam kurvatah so ‘'mitayus

tathagatah $ravakasamghaparivrto bodhisattvaganapuraskrtah puratah sthasyati /'

— when that son or daughter of a family comes to die, then that Amitayus, the Tathagata, surrounded by an
assembly of disciples and followed by a host of Bodhisattvas, will stand before them at their hour of death,

3 TG FAQAT AT FAGIRAT aT I HICSATT { yada sa kulaputro va kuladuhita va kalam karisyati }
YN R SN
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Tl yada conj.
d< tad pron. [ €: sah (b ym. N.] yad
T F kalam Vkr (8) P. [ ~ karisyati fut. 3. sg.]

%1t kala m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]

F Vkr

4 - A STATTIETARI: ATaFETIRIAT TS T &R
so ‘mitayus Tathagatah Sravaka-samgha-parivrto bodhisattva-gana-puraskrtah
S FTIRFAN, G355
dg tad pron. [ €: sah (-abhta- — -ot’-) m. N/]
aﬁa‘rgq Amitayus m. [ - N.]
dITWTd Tathagata m. [-ah N.]
WT&T-N §ravakasamghaparivrta a. [-ah m. N. (-as[h]+ -0t )]
ATk Sravaka m.
T samgha m.

tl'ﬁ\?l_cfpariVJ_fta a. [ pari-Vvr ]
m bodhisattvaganapuraskrta a. [-ah m. N.]
i bodhisattva m. HE
T gana m.
&R puraskrta a. [ pras-Vkr ]
5 T HISA Wz S R K e tasya kalam kurvatah ... puratah sthasyati
SRR,

d< tad pron. [ T tasya m. G.]
FTA ﬁ’c[ kalam kurvat m. [ ~\kr -ah G.]

ﬁ'(ﬂ?:[puratas ad. G.

T Vstha (1) P. [sthasyati fut. 3. sg.]

T sfaaaeat==T: #1er Fisga =7 |

so 'viparyastacittah kalam karisyati ca2 /

and they will depart this life with tranquil minds.

1 SRR S EEB
dg tad pron. [ €: sah m. N. (-ahta- - -o+>-)]
Ffamdeal== aviparyastacitta a. [-ah m. N.]
EICEpE] aviparyasta a.
%‘T&-H@[ vi-pari-Vas v.
T vi ad.
af¥ pari ad.
A as v.
FTA % kalam Vkr (8) P. [ ~ karisyati fut. 3. sg.]
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T AT Fedl TEAATHATLTEAATNTET JFE TETAAT ATRTATTIIEA |

sa kalam krtva tasyaivamitayusas tathagatasya buddhaksetre Sukhavatyam

lokadhatav upapatsyate /

After their death they will be born in the world Sukhavati, in the Buddha country of the same Amitayus, the

Tathagata.
1 9 FT FcAT sa kalam krtva S =
d< tad pron. [ H: sah (b ym. N.]
FTA % kalam \Vkr v. [~ krtva ]

2 TEETHARIESARAE Jaas garacdi Arngrarqaacedd

tasya-eva-Amitayusas Tathagatasya buddha ksetre Sukhavatyam lokadhatav upapatsyate
/AR F R RAAMR R E £,
dg tad pron. [T tasya m. G.]
T4 eva ad.
ﬂ'@'l_cl_rﬁ' Sukhavati f. [-yam L. ((m+ - -m+ )]
Fﬁ?ﬁﬂ'l_g’ lokadhatu m. [-au L. (-au+ - -av+ ) ]
SEEEY upa-Vpad (4) A. [-patsyate fut. 3. sg.]

Wﬁ%?ﬂﬁgﬁwﬁmﬁ HOLTHTT UF FTH |

- A= , , - - . 51
tasmat tarhi Sariputredam® arthavasam sampasyamana evam vadami /

Therefore, then, O Sériputra, having perceived this cause and effect, | with reverence say thus,

1 Wﬁ?“'iﬂq tasmat tarhi Sariputra S AR, 3

TEHT] tasmat ad. [ pron. tad  Ab.]
afg tarhi ad.

2 mﬁ?ﬂ' qI9IHTT {idam arthava$am sampa$yamana } RAAF]
¥<H idam pron. [ — n. sg. Ac.]
FIGY arthavasa n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
9 artha m.
997 -vada
%'i"T-‘?I sam-Vpaé (4) P. A. [-paéyamana A. ]
¥ sam ad.
LN \pa$ v.
HTT -mana A.

3 Q‘q' T evam vadami — b
TdH evam ad. (-m+ - -m+ )
ag Vvad (1) P. [-vadami pres. I. sg.]
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Teohed FALAT a7 TAGIRAT AT TN & A ToreTs Fdeqq 1ol
satkrtya kulaputrena va kuladuhitra va tatra buddhaksetre cittapranidhanam
kartavyam® //10//

Every son and every daughter of a family ought with their whole mind to make fervent prayer for that
Buddha country.

1 9T W Ell W%W 9T satkrtya kula-putrena va kula-duhitra va
S CGERRAEMERE.)

Hchd satkrtya
FATYA kulaputra m. [-ena L ]

FAERq kuladuhitr f. [-trd L]
2 dA g@’a%r IEEEINCIGE W tatra buddha-ksetre citta-pranidhanam kartavyam

VESEE S X B
d4 tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
@%’1 buddhaksetra n. [-e L. ]
e cittapranidhana n. [-am N. (-m+ - -m+ )] L.
= citta n.
gftram pranidhana n. [ pra-ni-Vdha ]
FaeT kartavya a. [ Vkr -am n. N.]
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TAATTY AT TR ATgHdle af TG |
tadyathapi nama Sériputréham* etarhi tam parikirtayami/ !

‘And now, O Sariputra, as | here at present glorify that world,

1 i AT 9 iﬂq tad-yatha-api nama Sariputra S oK,
TIIT tadyatha
oo AT api nama ad.

QIT&EFT Sériputra m. [— V]
?ﬂ%ﬁ?ﬁ% HT Tﬁ@ﬁ?&ﬂﬁ aham etarhi tam parikirtayami
S KA FIRFT IR AN TR T B3k o) i
AgH aham pron. [ - 1. sg. N.]

UAfg etarhi ad.

dq tad pron. [T tam f. Ac. (m+ - -m+ )] f. Sukhavati
Q'&_aﬁ?f pari-Vkirt (10) P. [-kirtayami pres. 1. sg.]

TaHT AT @&t %QH&ﬁ‘ﬁﬁ ATH TRTl ﬁ'&%?ﬁﬁ ATH TATTAT n@ﬁ%—rﬁ'cr SRIRGI]
AETATHT FTH TATTAT HSEAST ATH TANT TAET: QHﬁg—arﬁFqTﬁf\r

‘I%*Ildﬁlqlti"hll*l‘-ll ez | HIIA EETEAID ?Legiﬂ')lllul |°1‘&°||*‘§¢|UI H‘U‘&Ifilﬁlﬁ'ql BEEY

FAd |

evam eva Sériputra purvasyam disy Aksobhyo nama tathagato Merudhvajo nama

tathagato Mahamerur nama tathagato Meruprabhaso nama tathagato Manjudhvajo*
nama tathagata evampramukhah Sériputra purvasyam di$i Ganganadivalukopama*
buddha bhagavantah* svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena* samcchadayitva
nirvethanam kurvanti* /

T
thus in the East, O Sériputra, other blessed Buddhas, led by the Tathadgata Akshobhya, the Tathagata
Merudhvaga, the Tathdgata Mahameru, the Tathdgata Meruprabhasa, and the Tathdgata MaJgudhvaga, equal
in number to the sand of the river Ganga, comprehend their own Buddha countries in their speech, and then
reveal them.

Qﬁ'ﬁ? M &33 evam eva Sariputra S =
TdH evam ad.
T eva ad.
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2 Wﬁ-@{ purvasyam di§y SR
‘Ia; purva a. [-asyam f. L. (m+ - -m+ )]
feer dis f [ L]

3 STV ATH TUIAT HEEST ATH TARTAT AgTHEATH TIATTAT ST T 9T TAREr T5S(easit 978

dATTd Aksobhyo nama tathagato Meru-dhvajo nama tathagato Maha -merur nama tathagato Meru-prabhaso

nama tathagato Mafju-dhvajo nama tathagata

A CFRIEAA, CRERMBAA, TRIRIMA, VRSN, WA,

FATST  Aksobhya m. [-ah N. (-ah+ - -0+ )] B R
JETHT aksobhya a. [ a-Vksubh ]
A a-
& Vksubh v.
I nama ad. [ n.naman |
JINTMT tathagata m. [-ah N. (-ah+ - -0t )]
Teeqs Merudhvaja m. [-ah N.]
ﬁ_g meru m. sumeru
&SI dhvaja m.
IIETQ’& Mahameru m. [-uh N. (-h+ - 1+ )]
HZT maha a.

TETATH Meruprabhasa m. [-ah N.]
9IHTH prabhasa m.

Hos[edst  Manjudhvaja m. [-ah NV.]
HSY mafiju a.

4 W QH-&F evam-pramukhah Sariputra
Ve
TaH evampramukha a. [-ah m. pl. N. (-ab+ - -at+ )]
9949 pramukha a.
T pra ad.
H9 mukha n.

5 W fefar WWW q&T AIG~d: parvasyam disi Ganga-nadi-valuka-upama buddha bhagavantah
VALY & 1

TIEHTH’&’GI’I@'W Ganganadivalukopama a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
AT Ganga f.
T=T nadi f.
qTgehT valuka f.
3YH upama a.

9% buddha m. [-ah pl. N. (-ab+ - -a+ )]

W9 q bhagavat m. [-antah pl. N.]

6 TAREARI JEEATIO (ST d 0T Hografaedr
{ svaka-svakani buddha-ksetrani jihva-indriyena samcchadayitva }
SRR E, BREEME. wmEZTRKTHER.
TIhEdh svakasvaka a. [-ani n. pl. Ac.]
54T buddhaksetra n. [-ani pl. Ac.]
fSreafes= jihvendriya n. [-ena I. ]
fSre= jihva m.
T indriya n.
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%'ivﬁi samc-Vchad (1) P. [-chadayitva ]
¥ sam ad.
E_Q:\/chad v.
7 e ﬂ‘ﬁ&ﬂ' nirvethanam kurvanti —BWRET .

IGEERI nirvethana n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
F \kr (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.]

T TATHEH B I R e Fadaa e ATH gHaai=q 19 21
pattiyatha? yayam idam acintyagunaparikirtanam®* sarvabuddhaparigraham nama

dharmaparyayam® //11//

Accept this repetition of the Law, called the “Favour of all Buddhas,” which magnifies their inconceivable
excellences.
1 q?ﬁ'&ﬂ"{ﬂ[ pattiyatha yiyam S kERE, BB

iR pattiya v. [-tha (-ta ) Ipv. 2. pl.] pratiya
IH tvam pron. [ IIH yuyam 2. pl. N.]

2 TRAMEERUTARERTAT Gagadialg A9 gaaaiaq

idam acintya-guna-parikirtanam sarva-buddha-parigraham nama dharma-paryayam

S RGBT BRI o, —HALTHERE,
T<H idam prep. [—n. N]
ﬁ&ftﬂﬂ”lqﬁcﬁéﬂ acintyagunaparikirtana n. [-am Ac. ((-m+ - -m+ )]
It acintya a. [ a-Veint ]
%ch[ cint v.

9T guna m.
CIREALT] parikirtana n.

ﬂéﬂ@'qm sarvabuddhaparigraha m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]

T4 sarva a.
d& buddha m. [ \Vbudh ]
tI'ﬁ"ll_'{pa]t'igraha m. pari-Vgrah

pari ad.

\grah v.

BrEpipy dharmaparyaya m. [-am Ac.]
q dharma m. [-am Ac.]
g paryaya m.

2 pratiyatha - pattiyatha
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TS IR QT T @ aar AT TRl F90TAT 17 TN Hg o eheel [ 979
TATTAT HEARAT ATH TN SAeqa 2 T TG TaSq@T: g aferoreat fafr

[ [enN [ eI enN e\ 2 o [enNin ol 2
MIAQIAIADHHT ezl HITA AL cqdncAnllqd oAU [SIEA @AY Aoegleldcql [d90

FAd |

evam daksinasyam di§i Candrasuryapradipo®* nama tathagato Yasahprabho nama
tathagato Maharciskandho* nama tathagato Merupradipo nama tathagato ‘nantaviryo*
nama tathagata evampramukhah Sériputra daksinasyam disi Ganganadivalukopama*
buddha bhagavantah* svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena* samcchadayitva

nirvethanam kurvanti* /

T
“Thus also in the South do other blessed Buddhas, led by the Tathdgata KandrasGryapradipa, the Tathagata
Yasahprabha, the Tath&gata Maharkiskandha, the Tathdgata Merupradipo, the Tathdgata Anantavirya, equal
in number to the sand of the river Ganga, comprehend their own Buddha countries in their speech, and then
reveal them.

1 'Qa' W %f-‘?]' evam daksinasyam disi V& SiF NV
TdH evam ad. (-m+ - -m+ )
Zf3T daksina a. [-asyam f. L. (m+ - -m+ )]
feer dis f [ L]

2 AEGATLIAT ATH TARTGT TL:THT ATH TATTAT AT Rl 917 TG HEIQIar ATH TIRET SAeaaiat T qamra

Candra-surya-pradipo nama tathagato Yasah-prabho nama tathagato Maha-arci-skandho nama tathagato

Meru pradipo nama tathagato 'nanta-viryo nama tathagata

SR YR AT, CEHERAN. ORMA AN, VARITAN, YR EHE AN,
Wﬂ'ﬁq Candrasuryapradipa m. [-ah N. (-ah+ -0t )]

T*= candra m.
Fﬁt surya m.
EEIR) pradipa m.
9 nama ad. [ n.naman |
JINWIT tathagata m. [-ah N. (-ah+ - -ot )]
T:IH  Yasahprabha m. [-ah N.]
I yasas n.
99T prabha f.
H—Q"I'%FEF%T Maharciskandha m. [-ah N.]

Hgl maha a.
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31%&' arcis n.
hed skandha m.
TETET Merupradipa m. [-ah N.]
ﬁ_‘Q- meru m. sumeru
EEEEIRY Anantavirya m. [-ah N.]
Hq-d ananta a.
3 an-
Hed anta m.

EiR] virya n.

WI Q]T&F evam-pramukhah Sariputra
/e %
TaH evampramukha a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -at+ )]
999 pramukha a.

FreroreaT TRF9r e AT T §5T SR daksinasyam diéi Ganganadivalukd-upama buddha
bhagavantah VAR & X
nswmﬁa@w Ganganadivalukopama a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
9% buddha m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
WI9q hagavat m. [-antah pl. N.]
TAHREFHRI AT Pred o gsareiRaEr
{ svaka-svakani buddha-ksetrani jihva-indriyena samcchadayitva }
SR EE, BRkEE. REZTRTER.
TIhEgh svakasvaka a. [-ani n. pl. Ac.]
ﬂe_g’a_?f buddhaksetra n. [-ani pl. Ac.]

SEEIE-© jihvendriya n. [-ena I. ]
%'ivﬁi samc-Vchad (1) P. [-chadayitva ]
IRCER ﬂ‘ﬁ&ﬂ' nirvethanam kurvanti —BWRET .

IGEERI nirvethana n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
F \kr (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.]

T TATHEH B I R e Fadaa e A8 gHaai=q 1931
pattiyathal! yayam idam acintyagunaparikirtanam®* sarvabuddhaparigraham nama

dharmaparyayam® //12//

Accept, &cC.
11

1 prativatha — pattiyatha

—49 -



13

@W%Qaﬁﬂmﬁawﬁﬁwa‘rwaw&ﬁmaﬁwaw
AT AH T Halwchgdlu SRILKGE &ggg("\trq%ﬁ SIEKRIDK '\GIH@@II Snreet

g T ‘I%‘II*‘IGIOIIC:L"ML{HI ez | HIIAq: CETEEAID gegiﬂ')lll”l I\TIEOH*'G%‘IUI

Fegraraar Maod Fated |

evam pascimayam diSy Amitayur nama tathagato 'mitaskandho* nama tathagato
‘'mitadhvajo nama tathagato Mahaprabho nama tathagato Maharatnaketur nama
tathagatah Suddharaémiprabho nama tathagata evampramukhah Sériputra
pascimayam disi Ganganadivalukopama* buddha bhagavantah* svakasvakani

buddhaksetrani jihvendriyena* samcchadayitva nirvethanam kurvanti* /

(o
“Thus also in the West do other blessed Buddhas, led by the Tathadgata Amitayus, the Tathagata
Amitaskandha, the Tathagata Amitadhvaga, the Tathdgata Mahaprabha, the Tathdgata Maharatnaketu, the
Tathagata Suddharasmiprabha, equal in number to the sand of the river Ganga, comprehend, &c.

1 Qa' LIEE IR %Qz[ evam paécimayam disy S AR R Bl R,
TdH evam ad. (-m+ - -m+ )
afSIq paécima a. [-dayam f. L. (m+ - -m+ )]
fRerdis £ [4 L i+ - -y+ )]
2 SATHATLATH TARTAT STRAERT AT TARTCT STRAeastT T8 TEETdr HgTTHl 78 aOerar
AERARATH TN LETSATAT T TR
Amitayur nama tathagato ‘'mita-skandho nama tathagato 'mita-dhvajo nama tathagato Maha prabho nama

tathagato Maha -ratna-ketur nama tathagatah Suddha-raémi-prabho nama tathagata

SR CEEAA, BN YRR ORI KA, TR,

A
aﬁﬁ'l'{ﬁ:{ Amitayus m. [—= N. (-s+ - 1+ )]
#f8T amita a.
Ha-
7T mita a. [ Vma ]

9 nama ad. [ n.naman |

JINWIT tathagata m. [-ah N. (-ah+a - -0+-) ]

JfUaehar  Amitaskandha m. [-ah N. (-ah+ - -o+ )]
Thed] skandha m.

g Amitadhvaja m. [-ah N. (-ah+ - -ot )]
&S] dhvaja m.

G99  Mahaprabha m. [-ah N.]
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Hgl maha a.
9HT prabha f.
IIET{_G@_@ Maharatnaketu m. [-uh N. (-h+ - r+ )]

¥d ratna n.
aﬁ'ketu m.
qETIA  Suddharaémiprabha m. [-ah N.]
& $uddha a.
T rasmi m.

'Qﬁ"ﬂ'ﬂ'@T: Qﬂ'&'fr evam-pramukhah Sariputra
/% %
TaH evampramukha a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
999 pramukha a.

afsremaT LT rmmadarEhT gar s
pascimayam diéi Ganga-nadi-valuka-upama buddha bhagavantah
B EY BN,
T@“Tm_ﬁ_cl'l@'qj? Ganganadivalukopama a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
9% buddha m. [-ah pl. N. (-ab+ — -at+ )]
W9 q bhagavat m. [-antah pl. N.]

TAREART JESATIOr Sreafaor d=grafiar
{ svaka-svakani buddha-ksetrani jihva-indriyena samcchadayitva }
B RE, BRkER. REZTRTER,
TIhEdh svakasvaka a. [-ani n. pl. Ac.]
54T buddhaksetra n. [-ani pl. Ac.]

SESIE-D jihvendriya n. [-ena L ]
E"@_Q: samc-Vchad (1) P. [-chadayitva ]
ﬁﬁﬁ’ i‘ﬁ%ﬂ nirvethanam kurvanti —HWRET.

IBEEKE nirvethana n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
Ed Vkr (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.]

T TATHEH R I R Faqaaiie ATH gHTaaq 1930
pattiyathal! yuyam idam acintyagunaparikirtanam®* sarvabuddhaparigraham nama

dharmaparyayam®* //13//

11

1 prativatha — pattiyatha
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W%wﬁwﬁwawﬁ%mﬁﬁﬁmawﬂm
WHWWQﬁ HEERINE dﬂldcqﬂwcll AT AT aﬁﬁu‘aﬁwaw

5|3-||°h(| alq adild '\°|$|4:Li‘ill s%III(‘:L?H'\'KMI =R ‘IS‘IIf'IGIqIKj*IL{HI ez | HIIAq?

FARETR ZLAATIO [STed vx I F=graracdr Hasd Fatd |

evam uttarayam disi Maharciskandho* nama tathagato Vai§vanaranirghoso nama
tathagato Dundubhisvaranirghoso* nama tathagato Duspradharso nama tathagata
Adityasambhavo nama tathagato Jaliniprabho! nama tathagatah Prabhakaro nama
tathagata evampramukhah* Sériputrottaréyém diéi Ganganadivalukopama* buddha
bhagavantah* svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena* samcchadayitva

nirvethanam kurvanti* /

(]

“Thus also in the North do other blessed Buddhas, led by the Tathdgata Maharkiskandha, the Tathagata
Vaisvanaranirghosha, the Tathdgata Dundubhisvaranirghosha, the Tathdgata Dushpradharsha, the Tathagata
Adityasambhava, the Tathagata Galeniprabha (Gvalanaprabha?), the Tathagata Prabhakara, equal in number
to the sand, &c.

1 TEHAAT R evam uttarayam disi VL L NEI S
TdH evam ad.
I uttara a. [-ayam f. L. (m+ - -m+ )]
feer dis f [ L]

2 AEIAEheel AT TATTAT TATAAH ST AT TANTAT GrarSea< s AT TIRar gSTedT 919
TATTT SATSAGTAT FATH TARTAT SITTAATTHT ATH TR THTHL qTH TIRIT

Maharci-skandho nama tathagato Vai§vanara-nirghoso nama tathagato Dundubhi-svara-nirghoso nama tathagato
Duspradharso nama tathagata Aditya-sambhavo nama tathagato Jalini-prabho ndma tathagatah Prabhakaro

nama tathagata

SR URRAN OB AN, CEERAN. T8 4N, CHRALA,
1431%8 Maharciskandha m. [-ah N. (-ah+ ot )]
)
Hgl maha a.
aﬁ‘q arcis n.

Ty skandha m.
dM™ nama ad. [ n.naman |

1 Jaleniprabho - dJaliniprabho
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JINTMT tathagata m. [-ah N. (-ah+ - -ot )]
FATALETT  Vaidvanaranirghosa m. [-ah N.]

F%ITY vaisvanara a.

=TT nirghosa m.
W"@Tﬁﬁq Dundubhisvaranirghosa m. [-ah N.]

3q T dundubhi m.

I svara m.
%IESFH'G? Duspradharsa m. [-ah N.]
39 dus
TS pradharsa m.
arfecaa9a Adityasambhava m. [-ah N
arfeeT aditya m.  aditi
99 sambhava a.
AT Jaliniprabha (AT Jaloniprabho) m. [-ah N.]

SATfeT jalind £
9T prabha f.

JATHL  Prabhakara m. [-ah NV.]
%L kara m.

3 W Q||ii33| evam-pramukhah Sariputra

/e R
TaH evampramukha a. [-ah m. pl. N.]
949 pramukha a.
4 AT I TertaTHRITET g8
uttarayam di§i Ganga-nadi-valuka-upama buddha bhagavantah
P e

UER Iﬂélalﬁaﬁqu Ganganadivalukopama a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
d& buddha m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
W9 q bhagavat m. [-antah pl. N.]

5 Wﬁ' -+ gvaka-svakani ...

11

T TATHEH B I e e Fadaa e ATH gHaaiTq 1%
pattiyatha? yayam idam acintyagunaparikirtanam® sarvabuddha-parigraham nama
dharmaparyayam® //14//

11

2 pratiyatha - pattiyatha
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@W%ﬁfﬁ@wawﬁmﬁwawﬁmﬁq&qﬁrwawﬁra'ﬁa'r:r
EPTl'*TEﬁ aﬁaﬁﬂwa‘w‘ﬁﬁ afr%?ﬁﬁ SIEKRIDK '\GIHtl}eIl QIII{g‘HIEH-dMI fafar

[enN

‘IS*II"IQIqICi"hI‘*IHI ez | HIIA CETEAID ﬂoﬁ&‘l'ﬂll”l I\ﬂ‘&qlfiqul H‘U‘&IGMWI DEES

FAd |

evam adhastayam disi Simho nama tathagato Yaso nama tathagato Yasahprabhaso

nama tathagato Dharmo nama tathagato Dharmadharo nama tathagato Dharmadhvajo
nama tathagata evampramukhah Sériputrédhastéyém diéi Ganganadivalukopama*
buddha bhagavantah* svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena* samcchadayitva

nirvethanam kurvanti* /

(o
“Thus also in the Nadir do other blessed Buddhas, led by the Tathdgata Simha, the Tathgata Yasas, the
Tathagata Yasahprabhava, the Tathagata Dharma, the Tathdgata Dharmadhara, the Tathdgata Dharmadhvaga,
equal in number to the sand, &c.

1 WWT = evam adhastayam disi AR TR
TdH evam ad.
AYET adhasta a. [-ayam f. L. (m+ - -m+ )]
feer dis f [ L]

2 THET ATH TAWTGT T AT TARTET JLTHTET ATH TIARTAT GHT 9T TIRTAT SR 9T TINIT SHeas T 19 TR

Simho nama tathagato Yaso nama tathagato Yasah-prabhaso nama tathagato Dharmo nama tathagato

Dharma-dharo nama tathagato Dharma-dhvajo nama tathagata

JA TN, UL, TG kAN, THAEAL, TEHEL, OHR
fig  Simha m. [-ah N. (-ah+ - -0t )]

ﬁ’a’ simha m.
dM™ nama ad. [ n.naman |
JINMT tathagata m. [-ah N. (-ah+ - -ot )]

Iy Yasdas m. [-ah V]
Y yasas n.

MIATH  Yadahprabhasa m. [-ah NV.]
AT prabhasa m.

e Dharma m. [-ah N
& dharma m.

g4 Dharmadhara m. [-ah N.]
g dhara a.

gieasl Dharmadhvaja m. [-ah N.]
&S dhvaja m.
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3 W Q]T&EFT evam-pramukhah Sariputra
/o %
TaH evampramukha a. [-ah m. pl. N.]
4 FEEATAT BT T T gET W
adhastayam diéi Ganga-nadi-valuka-upama buddha bhagavantah
B EY BN,
T@“Tm_ﬁ_cl'l@'qj? Ganganadivalukopama a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
9% buddha m. [-ah pl. N. (-ab+ — -a+ )]
W9 q bhagavat m. [-antah pl. N.]

5 TIREIRIT - svaka-svakani ...
11

e TATHEH R I R Fadauiie ATH gHTa=q 14l

pattiyathal! yuyam idam acintyagunaparikirtanam®* sarvabuddhaparigraham nama
dharmaparyayam® //15//

11

1 prativatha — pattiyatha
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WWPCW‘ fafe Taaa‘m‘ra'merw Fraa'clrvﬁa'r:r%rw TrRehqeaSTLTSIT AT
EPTPTEﬁ Taﬁ?ﬂﬁmﬁ?mﬁﬁﬂ“%mﬂﬁ AT AT HallvwchraT ATH T

(GI@{;LHH':LIWCI‘H?II alq adivld: HIQ'I"G(I\’H ala aA DRIl (GIICL{VI’HI"HH CMI‘ICI Hﬂ'f?i‘q’?ﬁ

alq adivld: ﬂ*—lb"hc’w ATH dITTd Qa'gl_ﬂ_@'l' 9|||i35i|qii8|z|| rafol ‘IS‘II*‘IGIOIIQCL*NHI

ez | HIlAq: EETC LD tsza%}'\?i‘l’ﬂllul |\¥|E°||"§4UI H‘U%QIQMCGII BEET! @OH"CI |

evam uparisthayam disi Brahmaghoso nama tathagato Naksatrarajo nama tathagata
Indraketudhvajarajo* nama tathagato Gandhottamo* nama tathagato Gandhaprabhaso*
nama tathagato Maharciskandho* nama tathagato Ratnakusumasampuspitagatro nama
tathagatah Salendrarajo* nama tathagato Ratnotpalasrir nama tathagatah
Sarvarthadar$o nama tathagatah Sumerukalpo nama tathagata evampramukhah
Sériputroparisthéyém disi Ganganadivalukopama* buddha bhagavantah* svakasvakani

buddhaksetrani jihvendriyena* samcchadayitva nirvethanam kurvanti* /

(o
“Thus also in the Zenith do other blessed Buddhas, led by the Tathdgata Brahmaghosha, the Tath&dgata Nakshatra-
raga, the Tathdgata Indraketudhvagaraga, the Tathdgata Gandottama, the Tathdgata Gandhaprabhasa, the Tathagata

Mahérkiskandha, the Tathdgata Ratnakusumasampushipitagatra, the Tathagata Salendraréga, the Tath&gata
Ratnotpalasri, the Tathdgata Sarvarthadarsa, the Tathagata Sumerukalpa, equal in number to the sand, &c.

W‘T&W R evam uparisthayam disi S AR B ER
3IUTYY uparistha a. [-dyam f. L. (m+ - -m+ )]
STRTHTNT ATH TARTA! TS ATH TINA SrachqeasT ISl AT TR T T T8 TRl

TRETSTHTET AT TITTAT HGITEheell AT Il TAGGHEG TR AT TN Aol Sil 918
TANTAT TACAAAATT TITTG: FATIGLN ATH TAT: GHEHedT 917 a90Td

Brahma-ghoso nama tathagato Naksatra rajo nama tathagata Indra-ketu-dhvaja-rajo nama tathagato

Gandha-uttamo nama tathagato Gandha-prabhaso nama tathagato Maharci-skandho nama tathagato
Ratna kusuma-sampuspita-gatro nama tathagatah Sala-indra-rajo nama tathagato Ratna-utpala-érir nama

tathagatah Sarva-artha-dar§o nama tathagatah Sumeru-kalpo nama tathagata

SR OOREL. BEAA. FR FRE. ORWMANL. HMEEFERSA. ZEMEAL. EERA
R—v&AN,  LoffikLdl
E@[‘Eﬁ'ﬁ( Brahmaghosa m. [-ah N. (-ah+ -0t )]
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g brahman m.

1) ghosa m.
9 nama ad. [ n.naman |
JINWId tathagata m. [-ah . (-ah+ - -0+ )]

J&=S Naksatraraja m. [-ah N.]
&= naksatra n.
ST rajan m.
TEHqEaSS  Indraketudhvajaraja m. [-ah N.]
g% indra m. [-ena L]
ai_g'ketu m.
&1 dhvaja m.
=¥ Gandhottama m. [-ah N.]
T4 gandha m.
IH uttama a. [ud ]
TIIHATT  Gandhaprabhasa m. [-ah N.]
9IHTH prabhasa m.
HET=eheel Maharciskandha m. [-ah N.]

Hgl maha a.

aﬁ‘q arcis n.

Ty skandha m.

WWW Ratnakusumasampuspitagatra m. [-ah NV.]

¥d ratna n.

HH kusuma n.
HYId sampuspita a.

M= gatra n.
TTe=2<roT  Salendraraja m. [-ah N.]
T sala m.
T@reaa=T  Ratnotpalaéri m. [-Th N. (h+ - -+ )]

It utpala n.
9T 411 f,
Taideel  Sarvarthadaréa m. [-ah N
T4 sarva a.
9 artha m.
297 darsa m.
@"ﬂv_vq Sumerukalpa m. [-ah N.]
qHE sumeru m. = meru
T kalpa a. m.

WI ... evam-pramukhah ...
11

o o ¢ -

T TATHEH R I R Faqaaiie ATH gHTaFq 19 <
pattiyatha ... //16//

11
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qfcsh A& ST e RIOHTE I FaGGTTa! ATH =4 |
tat kim manyase Sariputra kena karanenayam dharmaparyayah sarvabuddhaparigraho
namocyate /

‘Now what do you think, O Sariputra, for what reason is that repetition (treatise) of the Law called the
Favour of all Buddhas?

1 s 7Y Q]T&EF[ tat kim manyase Sariputra
— AR NEES,
dg tad pron. [—n. Ac. (-t )]
ﬁv_ﬂ' kim pron. [—n. Ac. (m+ - -m+ )] who, which, what
H] Vman (4) A. [-yase pres. 2. sg.]
QIT&EFT Sériputra m. [— V]
2 o FTCO kena karanena AT
ﬁv_ﬂ' kim pron. [ T kena L]
FIIT karana n. [-ena L ]

3 3171' Wﬁi Wqﬁﬂ@' W ayam dharma-paryayah sarva-buddha-parigraho nama-ucyate
V&% Bk NG F
T<H idam pron. [ IH ayam m. N. (m+ - -m+ )]
BRI dharmaparyaya m. [-ah N.]
¥ dharma m. [-am Ac.]

LRI paryaya m.

Fﬁ@ﬁqﬁﬂg sarvabuddhaparigraha m. [-ah N. (-ah+ S0t )]
aé sarva a.
d& buddha m. [ \Vbudh ]

q i‘:l% parigraha m.

ATH 99 nama \vac (2) P. [ nama-ucyate Pass. pres. 3. sg.]

ﬁm@mgﬂlm@mgladu AT aﬁwﬁww%%ﬁmﬁﬁmﬁw
Wﬂwéﬂawﬁmﬁrﬁﬁggwqaw AleAee (A AT AT
e |

ye kecic Chariputra kulaputra va kuladuhitaro vasya dharmaparyayasya namadheyam

Srosyanti* tesam ca buddhanam bhagavatam namadheyam dharayisyanti* sarve te
buddhaparigrhita bhavisyanty* avinivartaniyas ca bhavisyanty* anuttarayam
samyaksambodhau /
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Every son or daughter of a family who shall hear the name of that repetition of the Law and retain in their
memory the names of those blessed Buddhas, will be favoured by the Buddhas, and will never return again,
being once in possession of the transcendent true knowledge.

1 T F=gIqT FAQAT a7 TAG R AT ye ke cic Chariputra kula-putra va kula-duhitaro va

SRk EREFTELA

T- %- ya- ka-
Ig yad [ ye m. pl. N.] te
g kad [ ke m. pl. N.]
=g cid (-d+§- - -c+ch-)
FAYT kulaputra m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
%<l kula n.
94 putra m.
dT va
FAgeq kuladuhitr f. [-tarah pl. N. (-ah+ - -0+ )]
32T duhitr f.

2 T FHIATAET AHET SSATeq AT F ST Faal AT giaeateq

asya dharma-paryayasya namadheyam $rosyanti tesam ca buddhanam bhagavatam namadheyam dharayisyanti

S (M RBLFRG RELE )
¥<H idam pron. [ ¥ asya m. G.]
BrEpID) dharmaparyaya m. [-asya G. ]
BIGERS namadheya n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
g Néru (5) P. A. [ érosyanti fut. 3. pl.]
dg tad pron. [ﬁ'ﬁlTF[ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )]
o ca conj.
d& buddha m. [-anam pl. G. (m+ - -m+ )]
WI9q bhagavat m. [-am pl. G. (m+ - -m+ ) ]
g Vdhr (1) P. A. [dharayisyanti Caus. fut. 3. pl.]

3 999 W “ﬁw sarve te buddha-parigrhita bhavisyanty
S RFBET T EIN. FH LS.
ad sarva a. [-e m. pl. N.]
dg tad pron. [ﬁ' te m. pl. N.] yad
FBIIEIT buddhaparigrhita a. [-ah m. pl. N. (-ah+ — -a+ )]
tlﬁ"l@'cl’ parigrhita a. [ pari-Vgrah ]
i pari ad.
PE \grah v
Y bhu (1) P. [ wafd bhavisyanti fut. 3. pl. (-i+ - y+ )]
4 FATEAAATS AT araEarEt
avinivartaniya$ ca bhavisyanty anuttarayam samyak-sambodhau
SRR S B =4 = E 4R,
Ffafad=a avinivartaniya a. [ a-vi-ni-\vrt -ah m. pl. N. (-h+c- - -§+c-) |
L
SRS TEIFHET anuttara samyaksambodhi f.
AT anuttara a. [-ayam f. L. (m+ - -m+ )]
TETFIET Y samyaksambodhi /. [-au L. ]
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TEAT g AT F2dTed TaATawmeddT T8 T quf o EHT FEdr |
tasmat tarhi Sariputra sraddadhadhvam pattiyathavakalpayathal mama ca tesam ca

buddhanam bhagavatam®* /

Therefore, then, O Sériputra, believe, accept, and do not doubt of me and those blessed Buddhas!

1 Wﬂ% qrTf %33 tasmat tarhi Sariputra SR, A,

TEHT] tasmat ad. [ pron. tad  Ab. (-t )]

ﬁ%tarhi ad.
2 HAEUTEd THAATIHTIT TH F AT T FEHT TIaqrg

sraddadhadhvam pattiyatha-avakalpayatha mama ca tesam ca buddhanam bhagavatam

VE:s 2 LY € & T ING
g7 érad-Vdha (3) P. A. [-dadhadhvam A. Ipv. 2. pl. (m+ - -m+ )]
iR pattiya v. [-tha Ipv. 2. pl. (-ta )] pratiya
SEEXN ava-\Vklp (1) P. A. [-kalpayatha Caus. Ipv. 2. pl.] G.
cf. ATRTZTT ma-akanksayatha
HT ma ad.
SIEAER a-Vkanks (1) P. [-kanksayatha Caus. Ipv. 2. pl.] G.
AeH aham pron. [ 9 mama G.]

ﬁav‘i%lv_;mﬁg? @mgﬂl T @m‘g%d T AT T Wﬁ‘cﬁﬁﬂ'@'ﬁ!ﬁw g?g’é%r
RrersOrer oo FAA aT@OIIrcl a1 |9 o stafHaa AT FiasTee <

e O = %QQ&WT \swcwwgww A= ted a7 |

ye kecic chariputra kulaputra va kuladuhitaro va tasya bhagavato ‘'mitayusas
tathagatasya buddhaksetre cittapranidhanam karisyanti* krtavanto? va kurvanti* va
sarve te 'vinivartaniya bhavisyanty* anuttarayam samyaksambodhau tatra ca

buddhaksetra upapatsyanty* upapanna vopapadyanti* va /

“‘Whatever sons or daughters of a family shall make mental prayer for the Buddha country of that blessed
Amitayus, the Tathagata, or are making it now or have made it formerly, all these will never return again,
being once in possession of the transcendent true knowledge. They will be born in that Buddha country,
have been born, or are being born now.

1 Wﬂ’{ PATAT AT W AT ye ke cic Chariputra kula-putra va kula-duhitaro va

VE TN N

I pratiyatha makamksayatha - pattiyathavakalpayatha
2 krtam - krtavanto
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2 TET ANl STHATEEAARIAET JEera RRIITOTeTe Siisafaa faawdy a1 $4f=q a7 tasya Bhagavato

‘mitayusas Tathagatasya buddha-ksetre citta-pranidhanam karisyanti krtavanto va kurvanti va

JSORRL, SR, BB, BRAEFIRRANE &,
dg tad pron. [ T tasya m. G.]
WI9q Bhagavat m. [-ah G. (-ah+ -0t )]
ﬂﬁﬁ'l'{B{Amitéyus m. [-sas G.]
dITNTd Tathagata m. [-asya G. ]
ﬂe_g’a_?f buddhaksetra n. [-e L. ]
aaforam™ cittapranidhana n. [-am Ac. (m+ - -m+ )] L.
Ed Vkr (8) P. [El?&@'iflcf karisyanti fut. 3. pl. ﬁﬁﬂ kurvanti pres. 3. pl.]
fdad krtavat a. [ \Vkr -antah m. pl. N. (-ah+ - -0t )]

3 99 o sAFaqHET sesaagaaat g s’

sarve te 'vinivartaniya bhavisyanty anuttarayam samyak-sambodhau

S RBANE. BRGNS S B R =5 R.
4 qA T @7&'@3’ SUIEI~JaT=T AquAfT AT tatra ca buddha ksetra upapatsyanty upapanna

va-upapadyanti va
SREBE L, ek, BHE. HHAE,
d= tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
58 buddhaksetra n. [-e L. (-ctu- - -a+u-) ]
SEEEY upa-Vpad (4) A. P. [-patsyanti fut. 3. pl. -padyanti pres. 3. pl. (-i+ - -y+ )]

3T upa ad.
9¢ \pad v.
I999H upapanna  a. [ upa-\pad -ah m. pl. N. (-ah+ -~ aat ) ]

TEATA TR TS AT TAT: TAG ST T Tge=l ez aasT: 19wl
tasmat tarhi Sariputra sraddhaih kulaputraih kuladuhitrbhis$ ca tatra buddhaksetre
cittapranidhir utpadayitavyah //17//

Therefore, then, O Sériputra, mental prayer is to be made for that Buddha country by faithful sons and
daughters of a family.

1 Wﬂ% qrTf %33 tasmat tarhi Sariputra SR, A,
2 HATa: TAQA: TAG QYW éraddhaib kula-putraih kula-duhitrbhis ca
SHEEF T ELAN. EAEH.
ATz éraddha a. [-ath m. pl. 1]
FTI kulaputra m. [-aih pl. 1]

FAgeq kuladuhitr f. [-bhih pl. L. (-hte- - -§t+c-) |
3 A g@a% aaferfaecme@aer: tatra buddha-ksetre citta-pranidhir utpadayitavyah
VAR S EX N
aforfdr cittapranidhi n. [ih N. (h+ -+ )] L.
IAE AT utpadayitavya a. [ ud-Vpad -ah n. N.]
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T qTH ATRATEHA TS, dOT JETAT AT THIH e OTTeT T AT |
tadyathapi nama Sariputraham etarhi tesam buddhanam bhagavatam evam

acintyagunan® parikirtayami /!

‘And as | at present magnify here the inconceivable excellences of those blessed Buddhas,

SERNE IR KL iﬂq tad-yatha-api nama Sariputra S AF . 4o
TIIT tadyatha
oo AT api nama ad.
N ﬁ‘ﬂﬂ Sériputra m. [— V]

2 HAEHAT dUT FETT WREAATHEH e ORI T I AT o

aham etarhi tesam buddhanam bhagavatam evam acintya-gunan parikirtayami

S KA AT T Bk 1%

dAgH aham pron. [ - N.]
udfte etarhi ad.
dg tad pron. [ﬁ'ﬂl'lT[ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )]
d& buddha m. [-anam pl. G. (m+ - -m+ )]
WI9q bhagavat m. [-am pl. G. ]
TdaH evam ad.
ﬂﬁf_@"IﬂT achintyaguna m. [-an pl. Ac.]

It acintya a. [ a-Veint ]

%ch[ cint v.

9T guna m.

tr&_“ﬁ?t pari-Vkirt (10) P. [-kirtayami pres. 1. sg.]

TaHE TS T T TET ATawd TaH e O e aied |

evam eva Sariputra mamapi te buddha bhagavanta* evam acintyagunan* parikirtayanti* /

thus, O Sériputra, do those blessed Buddhas magnify my own inconceivable excellences.

1 Qil'ﬁ'q' M iiﬂq evam eva Sariputra /=

TdaH evam ad.
Td eva ad.

2 HUTY q FET AT TAAome o i ehra e

mama-api te buddha bhagavanta evam acintya gunan parikirtayanti

SEEANTE . TFHRBRRATERRI &, @ELES.
AeH aham pron. [ 9 mama G. ]
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afa apl ad.

d< tad pron. [T te m. pl. N.]

d& buddha m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]

WI9d bhagavat m. [-vantah pl. N. (-ah+ - -at+ )]
ﬁ%ﬁ?ﬁ pari-Vkirt (10) P. [-kirtayanti pres. 3. pl]

R AT ATFIHAAT ATFATIETSAT FilH |

suduskaram Bhagavata Sékyamuniné Sékyédhiréjena krtam®* /

‘A very difficult work has been done by Sdkyamuni, the sovereign of the Sakyas.

SR B RANGEZ - Fe A A X F
&Y suduskara n. [-am N. (m+ - -m+ )]

T su ad.

39 dus

¥ kara m. Vkr
W9 q bhagavat m. [-a L ]

QI'FPT{% Sékyamuni m. [-ina L]

T éakya m. Capilavastu

'ﬂ'ﬁ' muni m.
ESNERE] Sékyédhiréja m. [-ena L]
EIPLE] adhiraja m.
&d krta a. [ Vkr -am N.]

Halm mlohalcuqv;mu Wﬁ?ﬁf‘aﬂﬁ'ﬁg&ﬂﬂﬁ%ﬁﬁw T ZTOreT: FETHTH
HW‘{@?WW ATLCHITY FATFT 12<1

Sahayam lokadhatav anuttaram samyaksambodhim abhisambudhya

sarvalokavipratyayaniyo dharmo desitah kalpakasaye sattvakasaye drstikasaya

ayuskasaye klesakasaye //18//

Having obtained the transcendent true knowledge in this world Sah4, he taught the Law which all the world
is reluctant to accept, during this corruption of the present kalpa, during this corruption of mankind, during
this corruption of belief, during this corruption of life, during this corruption of passions.

1 AT ATRYTATAdA araa e e sEH e

{ Sahayam lokadhatav anuttaram samyak-sambodhim abhisambudhya }

SR ERE L, - FEAES B ZEIR,

gl Saha f. [-ayam L. ((m+ - -m+ )]
Fﬁ?ﬁﬂ'l_g’ lokadhatu m. [-au L. (-au+a- — -av+a-) |
SRAES TS anuttara samyaksambodhi .
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AT anuttara a. [-am f. Ac. (m+ - -m+ )]
TETFIE Y samyaksambodhi /. [-im Ac.]
ATHHGY abhi-sam-Vbudh (4) A. [-budhya ]

) FaATRATIIA T guT f AT sarva-loka-vipratyayaniyo dharmo deéitah
. S HFERE, RAE ISR,

EERIEICEICREIR] sarvalokavipratyayaniya a. [-ah m. N. (-ah+ -0t )]
T4 sarva a.
AT loka m.
EEIREEIR vipratyayaniya a.

o dharma m. [-ah N. (-ah+ - -0+ )]

=T dedita a. [ Vdig Caus. -ah m. N]

3 ORI XEHIUT FEHUTT ALCHUTT FALTRITT

kalpa-kasaye sattva-kasaye drsti-kasaya ayus-kasaye klesa-kasaye

S BEEBY, HEH, LE., ANEH. REFH., PEF.
FeThI T kalpakasaya m. [-e L. ]
% kalpa m.
FUTT kasaya m.
H<a0u T kalpakasaya m. [-e L.]
H<d sattva m.
ZEFUT drstikasaya m. [-e L.]
312 drsti f.
AICHYUTT ayuskasaya m. [-e L.]
IMYH ayus n.
FAMFITT klesakasaya m. [-e L.]
FA klesa m.
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TEHAETTT QTR TSR AT HgTAT ATRETaTada<l e e eH Haaed
FAATHATAIATIAT GHT AT FoashoTd FIRFUTT FAATFITT ATLTHITY
FEqFIT 1221

tan mamapi Sariputra paramaduskaram yan maya Sahayam lokadhatav anuttaram

samyaksambodhim abhisambudhya sarvalokavipratyayaniyo dharmo desitah
sattvakasaye drstikasaye klesakasaya ayuskasaye kalpakasaye //19//

“This is even for me, O Sariputra, an extremely difficult work that, having obtained the transcendent true
knowledge in this world Sah4, I taught the Law which all the world is reluctant to accept, during this
corruption of mankind, of belief, of passion, of life, and of this present kalpa.’

1 T Q]T&Eﬁ' W@W tan mama-api Sariputra paramaduskaram
A, B, R B R,
dg tad pron. [Fi_crtat n. N. (t++tm- - -n+m-)]  yad
AEH aham pron. [ 9 mama G. ]
afa apl ad.
TIHTERY paramaduskara n. [-am N. (m+ - -m+ )]
9¥H parama a. [ para ]

39 dus
T kara m. Vkr

2 TFHAT AEAT AIRGTATALAL AT T (HE LT

yan { maya sahayam lokadhatav anuttaram samyaksambodhim abhisambudhya }

SBIAF B, THEF, BEASRRZER.
I yad [ I yat n. N. (-ttm- - -nt+m-) ] tad
AgH aham pron. [ €97 maya I ]
gl Saha f. [-ayam L. (m+ - -m+ )]
Fﬁ_cﬁa'ﬁj lokadhatu m. [-au (-auta- — -av+a-) L.]
AL TEIFHSTY anuttara samyaksambodhi f.
AT anuttara a. [-am f. Ac. (m+ - -m+ )]
TETFET Y samyaksambodhi /. [-im Ac.]
ATHHGY abhi-sam-Vbudh (4) A. [-budhya ]

3 FaATRATIITHT guT fAaT: sarva-loka-vipratyayaniyo dharmo deéitah
.. V&S 7/h o NI Aot S EE

EERIEICEICREIR] sarvalokavipratyayaniya a. [-ah N. (-ah+ -0t )]
T4 sarva a.
AT loka m.
EEIREEIR vipratyayaniya a.

o9 dharma m. [-ah N. (-ah+ - -0+ )]

T dedita a. [ Vdig Caus. -ah m. N]
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4 ORI GEHAT GG ST FATHIT

kalpa-kasaye sattva-kasaye drsti-kasaya ayus-kasaye klesa-kasaye

FeThU T kalpakasaya m. [-e L. ]
% kalpa m.
FUTT kasaya m.

H<a0u T kalpakasaya m. [-e L.]
<d sattva m.

U drstikasaya m. [-e L. (-e+a- - -a+d-) ]
312 drsti f.

LRI ayuskasaya m. [-e L.]
IMYH ayus n.

FAMFITT klesakasaya m. [-e L.]
FA klesa m.
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ZEHATHGIET |

idam avocad Bhagavan /1

Thus spoke Bhagavat joyful in his mind.

SANEBILR P,

¥<H idam prep. [ — n. Ac.]
EE| \vac (2) P. [avocat impf. 3. sg. (-d )]
WI9q bhagavat m. [-an N.]

ATAHAT W?]‘IL&W = Rrerarey = AifArere: Wﬁ%aﬁaﬁ Al

ATUTRTIART 3ol

attamana* ayusman Sariputras te ca bhiksavas te ca bodhisattvah sa devamanusasura-

gandharvas$* ca loko Bhagavato bhasitam abhyanandan® //20//

And the honourable Sariputra, and the Bhikshus and Bodhisattvas, and the whole world with the gods, men,

evil spirits and genii, applauded the speech of Bhagavat.

S AR B, —E RAFMS RS, MAH. RERSZ . FiLfE).
ATHA attamana a. [-ah m. pl. N. (-ah+ - -a+ )]
bhagavan
AMYCHJ ayusmat a. [-man N. (-n+§- — -fi+s-) ]

Qﬂ'&iﬂ' Sériputra m. [-ah N. (-h+t- - -s+t-) ]

d< tad pron. [?f te m. pl. N.]

7% bhiksu m. [-avah m. pl. N. (-htt- - -stt) ]

T bodhisattva m. [-ah m. pl. N HE
dg tad pron. [H: sah m. N. (h )] loka
WF{L’GTQ‘O!C devamanusasuragandharva a. [-ah m. N. (-h+t- - -s+t-) |

9 deva m.

HT{Y manusa m.

AL asura m.
T gandharva m.

ATF loka m. [-ah N. (-ah+ S0t )]
W9 Bhagavat m. [-as G. (-ah+ -0t ) ]

I Attamanah / ayusman - / attamana ayusman
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T bhasita n. [ \bhas -am Ac.]

al%ara\ abhi-Vnand (1) P. [-anandan impf. 3. pl.]

| FETAITET AT AT |

// Sukhavativyuho nama Mahayanasttram® //

This is the Mahayanasdtra
called Sukhavati-vy(ha.

qE@Tadiedg Sukhavativyaha m. [-ah N. (-ah+ - ot

WSukhévati f. [ sukhavat a. ]
9 sukha n.
gq -vat
=g vytiha m. [ <vyih ]
9 nama ad. [ n.naman |
H AT mahayanasutra n. [-am N.]
HgATT mahayana n.
Hgl maha a.
T4 yana n.
A sutra n.
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